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Se recomienda la máxima puntualidad, ya que una vez iniciada la 
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s u INVERSIÓN ESTA SEGURA Y SIN PROBLEMAS 
DURANTE DIEZ AÑOS, ACTUALIZÁNDOSE L A 
RENTA A LOS 5 AÑOS. 
A L COMPRAR UN APARTAMENTO VD.GOZA DE 
TODOS LOS SERVICIOS COMUNES DEL COMPLEJO: 

Canchas de tenis, zona de juego para niños, ja rd ines , 
cocinas. Bar Americano, Bol te-bar Pol inesico y anexos, 
Bo le ra , Bazar, Peluquería, Sauna y Gimnasio. 

TODOS LOS APARTAMENTOS SE ENTREGARAN 
TOTALMENTE AMUEBLADOS Y EQUIPADOS. 

PARA TODA C L A S E DE INVERSIONES 

Paseo de Tomas Mora les, 3, 5§ planta - Teléfono 22 20 44 



La afición lírica de nuestra Ciudad, se ha confirmado como una de 
las más entusiastas de España, habiendo respondido al esfuerzo que en los 
primeros años de actuación realizaron los AMIGOS CANARIOS DE LA 
OPERA y que, en últimas ediciones, se vio refrendado por la colaboración 
y ayuda patrocinadora de los Excmos. Ayuntamiento de Las Palmas y 
Cabildo Insular de Gran Canaria. 

Es por ello, por lo que siguiendo el ritmo ascendente y superadas las 
dificultades de una programación apresurada, en el presente Festival se 
pretende remachar el éxito conseguido, de público y de organización, 
quienes completamente hermanados trabajan indudablemente en benefi
cio de nuestra Ciudad y de nuestra Provincia, prestigiadas cada día más 
por la significación y resonancia de los Festivales operísticos organizados, 
que ya se reconocen por la crítica especializada y por cuantos laboran en 
el mundo teatral, como uno de los más importantes de España, con tras
cendencia internacional. , 

Nuestro actual F'estival expresa, una vez más, la tendencia de ofre
cer primerísimas figuras de la lírica española y mundial y de haber pro
gramado obras, ya conocidas por el público de Las Palmas, alternando con 
títulos algo más desconocidos pero no por ello menos sugestivos, conju
gando además la diversidad de autores y estilos, e intentando siempre en
contrar el intérprete más adecuado para el personaje que representa. 

Nueva cita por tanto en el Pérez Galdós, que esperamos revista un 
éxito total, única satisfacción y premio que esperan los organizadores, y 
una posibildad, además, de obtener y conseguir una continuidad que per
mita incluso una mayor expansión del Festival, según se presiente ha de 
ocurrir en el futuro, casi inmediato, para bien de todos los amantes de este 
maravilloso género de la ópera. 

AMIGOS CANARIOS DE LA OPERA 



OPERAS REPRESENTADAS EN LOS ' 

FESTIVALES ORGANIZADOS 

POR LOS 

'amigos canarios de la ópera' 
I FESTIVAL - 1967 

II 

III 

IV 

V 

FESTIVAL 

-

FESTIVAL • 

FESTIVAL -

FESTIVAL -

Diciembre, 
Diciembre 
Diciembre 

- 1969 

Febrero, 
Febrero, 
Febrero, 
Febrero, 

1970 

Febrero, 
Febrero, 
Febrero, 
Febrero, 
Febrero, 

1971 

Febrero, 
Febrero. 
Febrero, 
Febrero, 
Marzo, 

1972 

Febrero, 
Marzo, 
Marzo, 
Marzo, 
Marzo, 
Marzo, 

4 — 
7 — 

10 -

8 — 
11 — 
13 — 
15 — 

12 — 
12 — 
13 — 
15 — 
16 — 

18 — 
20 — 
24 — 
27 — 
2 — 

28 — 
1 — 
2 — 
4 — 
7 — 

10 — 

"LA FAVORITA" 
"RIGOLETTO" 
"WERTHER" 

"I PURITANI" 
"IL TROVATORE" 
"LUCIA DE LAMMENMOOR' 
"TOSCA" 

"CAVALLERIA RUSTICANA' 
"PAGLIACCI" 
"DON PASQUALE" 
"AÍDA" 
"FAUSTO" 

"LA BOHEME" 
"L'ELISIR D'AMORE" 
"EL BARBERO DE SEVILLA 
"NORMA" 
"LA FUERZA DEL DESTINO 

"OTELLO" 
"LA TRAVIATA" 
"OTELLO" 
"CARMEN" 
"MADAMA BUTTERFLY" 
"SANSÓN Y DALILA" 



ESTA OPERA Y CUALQUIER OTRA 
QUE DESEE, 
LA ENCONTRARA EN 

discoteca 

PEREGRINA, 17 (Esq. Malteses) 

US PALMAS DE GRAN CANARIA 
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TEATRO PÉREZ CALDOS 

1» V 2 Í f l 
12 Y 15 D E MARZO 
8130 D E L A NOCHE 

RIGOLETTO 

deGlUSEPPEVERDI 

MELODRAMA EN T R E S A C T O S 
L I B R E T O DE F R A N C E S C O M. P l A V E 
E S T R E N O : V E N E C I A , 1851 



reparto 
EL DUQUE DE Mantua 

RIGOLETTO, bufón de la Corte 
GILDA, hija de éste 

SPARAFUCILE, un bravo 
MAGDALENA, su hermana 

GIOVANNA, dama de compañía de Gildé 
EL CONDE de Moníerone 

MARULLO, cortesano 
BORSA, cortesano 

El conde CEPRANO 
LA CONDESA, su esposa 

Un PAGGIO 
Un USCIERE 

Cortesanos, damas, criados, 
guardias, pajes. 

Lugar 
Época 

Maestro Concertador y Director 
de Orquesta 

Director de escena 
Director musical de escenario 

Maestro del Coro 
Maestro apuntador 

Jefe de luminotecnia 
Jefe de maquinaria 

Maquinista 
Decorados 
Vestuario 

Atrezzo, armería y muebles 
Peluquería y zapatería 

CORO DE LA A. B. A, O. de Bilbao 
ORQUESTA SINFÓNICA 

Gianfranco PASTINE, tenor 
Piero CAPPUCCILLI, barítono 
Maddalena BONIFFACIO, soprano 
Giovanni FOIANI, bajo 
Wilma BORELLI, mezzosoprano 
Dolores CAVA, soprano 
Niño CARTA, barítono 
Orazio MORÍ, barítono 
José MANZANEDA, tenor 
Iluminado MUÑOZ, tenor 
Rosa María CASTILLO, soprano 
Margarita LORENTE, soprano 
Orazio M O R Í , barítono 

Mantua 
Siglo XIX 

Eugenio Mario MARCO 
Diego MONJO 
Miguel ROA 
Juan José LARRINAGA 
Joan DORNEMANN 
Miguel DE HARO 
Eduardo FERRI 
Pascual MARTÍNEZ 
EFEMA 
Izquierdo, 
Mateos, 
Damaret y Valldeperas 



Si lo 
quiere 
hacer 
bien, 
liágai< 
con... 
BORLID 

REPRESENTANTE PARA LAS PALMAS 

DIEGO CRUZ NARANJO 
Telefono 26 55 60-61 



APARTHOTEL 
PROTUCASA 

'^. ' i 
"APARTAMENTOS-HOTEL PROTUCASA" 

está situado en la Playa del Inglés, al 
Sur de la Isla de Gran Canaria. 

Consta de 195 apartamentos exteriores con 
baño, cocina, salón estar, teléfono, terraza, 

aire acondicionado y música ambiental. 
Sus instalaciones: salones sociales^solarium, 

jardines , piscinas , restaurante, 
snack - bar , z o n a comercial, etc. 

INFORMACIÓN: P R O T U C A 

PLAYA 
DEL 

INGLES 

L A S 
Buenos A i r e s , 6 - T e l , 22 05 46-7-8 

P A L M A S D E G R A N C A N A R I A 



RIGOLETTD 
EUGENIO MARIO MARCO 

M° Concertador y 
Director de Orquesta 

GIANFRANCO PASTINE 
Tenor 

PIERO CAPPUGGILLI 
Barítono 

lá ^ 
MAGDALENA BONIFACCIO 

Soprano 

WlLMA BORELLI 
Mezzosoprano 

DOLORES CAVA 
Soprano 



ORAZlO MORÍ 
Barítono 

GIOVANNI FOIANI 
Bajo 

NIÑO CARTA 
Barítono 

JOSÉ MANZANEDA 
Tenor 

ILUMINADO MUÑOZ 
Tenor 



LOCALES 
COMERCIALES 

¡Visítenos! 
A INMOBILIARIA 

áM.ANZAGOBTA 
Alonso Alvarado, 30 - Las P a l m a s 
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BREVE B I O G R A F Í A DE 

e i U S E P P E V E R D 

\(i(i(') en ¡{(iiiidlv ( l'<iriti(i). i'l lll de oclubn' ilc IIILi; 
iiiiiiló en Milán vi 27 de i'iicio de I'JOI. 

I;n CSC misniíi ¡IÍKI di' su inuiíiiicnlo I líil-i). Mrvci-
/)(•('/• ff^lrciiiilid. fii Miiiiicli. Sí/ ¡iiimi'ra óficiti. v en Lcip-
:ii:. niiríii llirurdíi \\'<tiiiii'i : es. y>//es. un hito luirlo sin-
niliiiilifo fii lo liislorid di' lo ój}i'i<i. I,os dos tnáxinios 
genios di' lo ini'i^Kii lúiro ni'rmooo c iiolnino. loincidioron 
,01 '7 oíio lie su iiiirinücnlo. Murlio licmpo d(>s¡>i¡<'s, en 
SI/ fi'iondo ¡irodiirrión. hiiiin'on di' i'iirotitrnrsi', Uimlnioi 
i-oiiio ui'iiio^ nrodoi'i's liv nitcnis roiiii'iili's on vi (iilv innsivol. 

1.11 iiiioivio oln-i ijov vsvriliió vslv cvlvlirv foniposilor 
dv óiivvif' iloliunii fíiv (lOlivrlo» (lU.i')).^ vslrvniído vil 
l.ii Siolii. ¡II odovivndo hiU'iio iiu¡tn>sióii. Siiiinó vsrii-



hiendo y estrenando óperas que valoran la reputación del 
autor, tales como: «L'/i Giorno di Regno» (1840), «Na-
hucco» (1842), «Hernani» (1844). «Macheth» (1847), 
«Luisa Miller» (1849) \ hasta que aparece «Rigoletto», 
que encabeza el libro de la fama de l'erdi: fue estrena
da esta obra en ] enezia con gran éxito. Siguen «11 Tro-
valore» (1853) y «La Traviata» (1853). con igual for
tuna, y a éstas «Simón Bocanegra» (1857). «Un Bailo in 
Mascftera» (1859). «La Forza del Destino» (1862) y 
«Don Cario» (1867), en la que se inicia una evolución 
en el estilo de Verdi, notándose más aún en «Aida», ópera 
estrenada en El Cairo en 1871 con éxito ruidosísimo, que 
fue en aumento al estrenarse en Milán. 

«Aida» ha recogido triunfos en los escenarios de ópera 
de todo el mundo. 

En esta ópera y, sobre lodo, en las que siguieron, se 
nota la influencia uagneriana, ganando en procedimien
tos armónicos y en ¡a instrumentación. 

Con «Otello», en 1887, y «Falstaff», en 1892, últi
mas que escribió, consolidó Verdi su bien ganada fama 
de compositor de óperas. 

Es digno de mención su famoso «Réquiem». 
Escribió, además, cuatro «pezzi sarri», un nocturno, 

un cuarteto para instrumentos de arro. algunas roman
zas, etc. 

Es curioso que este fecundo \ notable compositor fue
se, en los comienzos de su carrera, considerado poco apto 
para la música, no siendo, por esta causa, admitido ofi
cialmente en el Conservatorio de .Milán, teniendo que seguir 
sus estudios con Lavigna. maestro de Cémbalo del Teatro 
La Scala. 

A la memoria de su esposa Giuseppina fundó Verdi 
un asilo para músicos ancianos. 
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Conocido 
internacional mente 
Dunhill Internacional 
l'lcigarrillo de lujo extralargo 
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NOTICIA DE LA OPERA QUE HOY SE REPRESENTA 

Esta ópera se cHtriinó en el Tea t ro «La Fenice», de Venecia, el 
11 (le marzo de 1851. 

La tensión política de 1850 (!Jerció una gran influencia en los nu
merosos cambios introducidos en el l ibreto de «Rigoletto», basado en el 
feroz d rama de Víctor Hugo «Le roi s 'amuse», personificando al liber
tino Francisco 1, liabía sido escrito por Piave con el nombre original de 
la «jVlaledizioiie». Hugo había tenido la osadía de desaliar al (Tobierno 
de Luis Felipe, pero la obra liic prohibida la noche misma del estreno. 
Los censores austríacos Unie ron mucho (pie objetar y lo hicieron con 
gran violencia, lo mismo cu eJ asjx'chj pidílico (jue en el moral . Verdi 
se m a n t u v o firme ante las objeciones, pero refunfuñando accedió a 
cambiar el nombre del rey de Francia \n,f el de un anónimo duque de 
Mantua . Ardua fue la batal la ^m' tuvo (\uv sostener j)ara no cambiar 
su personaje contrahecho por otro más normal y por no modificar la 
escena en la Í|UC Rigoletto encuentra el cu(!rpo, de su hija dentro del 
saco, porque argüían que ambas cosas eran demasiado repulsivas. La 
disputa siguió encarnizada ent re Verdi, Piavc, el secretario del Teat ro 
«La Fenice», de Venecia, y los ci;nsores, has ta qiu; j)or fin se firmó un 
acuerdo en el (jue se establecía la forma definitiva d(!l l ibreto. Aunque 
parezca increíble, el resul tado íu(! uno de los escasos cua t ro o cinco 
buenos libretos de V(;rdi, y Hugo mismo, que había empezado detes
tando «Rigoletto» t an to como había detes tado «Ernaixi», acabó sien
do su más fcrvi(!nl<' admirador . 

Desde su estr(!no «Higoletto» fue un éxi to. Has t a entonces Verdi 
era un compositor conocido, ¡XTO (^sta obra le llevó a la celebridad. 
Después de recorrer toda la Penínsida i ta l iana, dond(! las imposiciones 
de la censura le obligaron a tomar nombres de gu(!rra t a n absurdos 
como «Viscardelío» y «Clara di P<!rth», en cuatro años la ópera recorrió 
Austr ia , Hungr ía , Bohemia, Alemania, Ingla ter ra , Francia , Es tados 
Unidos y Es])aña. 

Con «Uigol(!tto», s\i decimosépt ima ó])era, V(;idi dejó (escrita su 
obra maes t ra . Es (;vidente (pie toda la pa r t i tu ra así lo proclama. E n 
ella inicia ya la destrucción de las barrtsras entr(; el número individual 
y la acción acompasada , tendiendo hacia una efusión musical cont inua 
y llegando a la maestr ía en la creación de los personajes y en el ambien
te de las situaciones. 

Es ta ópera, (juc su i»ro|)io autor , en 1855, calificó como «su mejor 
obra», ha tenido una difusión sin límites, has ta el ex t remo que es la 
ópera i tal iana que más veces se ha representado en el Teat ro de la Ope-
i"a de Par ís , donde alcanzó 931 representaciones. 

1 1 





¡Qué bien se disuelve! 
¡Qué bien se digiere! 
i Cómo alimenta! 
¡QUE RICA... 

... L. O M|UA|¡ 



r v i a r s j T U R A S C H R I S T I A Í V J D I O R 
M O N T U R A S S I L H O U E T T E M O r U T U R A S S A P H I R A 

M O I M T U R A S M A R N A / I T Z M O M T U R A S O P T U R A 
M O M T U R A S A M O R C R I S T A L E S Z E I S S 

M O I M T U R A S M E O S T Y L E M A Q U i r J A S l_EICA 

representante exclusivo 

Jaén - óptico 
LEÓN Y C A S T I L L O , 407(Frenle C, Marino) Te ls . 26 38 45 y 26 38 46 
SAN BERNARDO, 21-Te ls . 21 95 95 y 21 75 14-LAS PALMAS DEG.C, 



RIGOLETTO 
GIUSEPPE VERDI 

ARGUMENTO 

Lugar (le hi acción: Mantua y sus alrededores. 

Época (le la misma: Siglo XVI. 

A C T O F U 1 M E K O 

CUADRO 1 

Sala de baile en el palacio del Duque Mantua 

Se está c(debrand() un al<;grc. baUe. El Duque, joven, guapo y rico, 
se entrega a la alegría y al placer de vivir. Cuenta a sus cortesanos de 
una joven bellísima a la quxí s(! acercó en la iglesia; mas esta aventura 
no le impide galantear d(! momento con la encantadora Condesa Ce-
prano en las mismas barbas de su c<doso esposo. Rigoletto, el bufón 
jorobado del Duque, es para su amo un ayudante eficaz en todas sus 
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a\( ' i iUiras: le aconseja ahora ma la r sciiciUamciilc al inolcslo (!<(ii(lc 
Ceprano. Ccprano, que ha oído las j>alabras de) Ijufón. ju ra vengarse 
eiimpJíflanientc de él, puesto ffue .sabe, por su amigo Borsa, (pie también 
e] bufón está secretamente enamftratlo. yendo cada noche a ver a su 
amada . La besta es in ter rumpida tb- pronto : el Coiule Monterone, (pie 
ha i r rumpido a t ravés de las lilas de los guardianes, aparece ante el 
Duque y le pide explicaciones are ri a di- la •-cducciím de su bija. Higo-
letlo se burla del anciano, (¡ue. cNasperado. maldice al bulóii y al Dii(|ue. 
Monterone es llexado |)or los guardias y la fiesta termina en medio de 
la confusi(')n general. 

CUADRO 11 

Casa de Rigoleílo pu una ralle ri'irada 

Rigoletlo tiene aquí escondido su más grande y único tesoro, su 
hija Gilda, de las miradas ávidas del Duque y de los cortesanos. La mal
dición del anciano Monterone ha conmovido hondamen te al bufón. Al 
acercarse a su casa, preocupado por ideas sombrías , se le ac(!rca, en la 
calle, SparafuciJe, un b ravo . También él cree, como los cortesanos, (pn; 
Eigolct to mant iene escondida aquí a su amada . I^e jireviene contra 
posibles rivales y que , si quiere deshacerse de ellos, ¡su puñal es seguro 
y su servicio ba ra to ! Rigolet to lo rechaza; mas la maldición del ancia
no, las ideas sombrías no lo abandonan . ¿No se halla él en las mismas 
condiciones que Sparafucilc? ¡Si aquél m a t a con el cuchillo, el lenguaje 
agudo del bufón t ambién es mortífero pa ra los adversarios del Duque! 
Todo lo que posee, lo (pie (pifdó de honroso y bueno en su vida, alberga 
esta casa: Gilda, su Iiija. .[iilulosa, ésta se echa ahora en brazos d(d 
padre. Pero j u n t o con i;i;ioJ(ti(p i,\r\\ persona entró c landes t inamente 
eu la casa, y cuando Kjgcjkttu abandona a su hija y a J u a n a , su dama 
de compañía , después de unos consejos pa ternos , Gilda le cuenta a 
J u a n a de aquel joven que vio u n día en la iglesia. No era otro que el 
Duque , que corre de incógnito sus aven turas v que se acerca ahora a 
(jilda bajo el nombre de Í H I I I I I I m MMM.' Di.c ser un pobn; (estudiante 
de derecho y pronto Gilda si liaLla ( i i t n .su.s brazos, confiesa su amor, 
su alegría de volverle a ver después de su pr imer encuentro en la igle
sia. Unos ruidos sospechosos en la calle in te r rumpen a los enamorados ; 
Gilda se despide de su es tud ian te , que abandona la casa llevado por un 
camino secreto por J u a n a ; permanece sola, m u r m u r a n d o desde la azo
tea de su casa el nombre drl rimndo. Ceprano y Borsa la han observado 
desde la calle. Quieren juf-'ar uní mala pasada al bufón, j u n t o con l(»s 
demás cortesanos. Crey<rnlu ¡ h ( l i l a es la amada de Rigolet to, la 
((uiercn r a p t a r : se imaginan J;i ii;i .1.1 jorobado cuando encuentre su 
nido vacío al día siguiente. La broma promete ser más diver t ida toda-
\ í a : Rigoletlo retorna ahora, preso de una inquietud inexplicable, j)ara 
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\ c r otra \ cz a (Tilda: se ciicuciilra con los corlcsaiios, ([uifíics lo couNt'U-

ccn (le (jiic debí' cooperar cu d ra])l() de la Condesa Cepraiio, cuvo ja rd ín 

termina en esta calle, igual (jiie los cor tesanos , deherá ponerse un an

tifaz: pi-ro esta máscara <pie le es colocada al bufón por los nobles, le 

tapa oídos y ojos. De este modo no se en tera <le (pie coloca la escalera 

en su pr()|)ia casa, que no S(' r ap t a a la C.ondesa, sino a su propia hija. 

Descubre demasiado ta rde su error , la mala pasada (jue le h a n j u g a d o 

los cortesanos, y recordando la maldición de Monterone , cae desvaneci 

do al suelo. 

PRIMERA ESCENA 

DUCA 
Dclla mia bella incogiuta horghcse 
Tocrare il fin deiravvenluru io voglio. 

D U y U E 
Con mi bella desconocida burguesa 
Dar fin a la aventura yo quiero. 

BOHSA 
Di (|iiella giovin che védete al lempioV 

BüRSA 
¿La joven a la cual vei» en el templo': 

DUCA 
Da Irc lune ogni (esta. 

DlJyUK 
Desde hace tres meses todas las fiestas. 

BüRSA 
La sua dimora? 

BORSA 
;,Dónde vive? 

DUCA 
In un remoto calle: 
Misterioso til) iimii v'entra ogni notte. 

BORSA 
H»a colei chi sia 
L 'amanle suo? 

DUQIJK 
En una calle remota. 
Misterioso un hombre entra todas las 

(noches. 
BÜRSA 

¿Y sabe ella (luiéii es 
Su amante? 

DUCA 
Lo Ignora. 

(Un grupo di (Utmc c rnvitiiori nUrever-
sano la .sala). 

DUQUE 
1/0 ignora. 

(Un grupo de damas y caballeros 
atraviesa la sala). 

BüRSA 
guan te bclta!... Miralc. 

BÜRSA 
¡Cuánta belleza!... Mirad. 

DUCA 
'>e viiicc t u d c ill Ci-|)ran la sposa. 

BüRSA (piano) 
Non v'oda il Conté, o Dura. . . 

DUCA 
A me che importa? 

DUQUE 
I>as vence a todas de Cepraiio la esposa. 

BORSA (bajo) 
No 08 oiga el Conde, ob Duípie... 

DUQUE 
;,A mí cpié me iniporla'.'' 

15 



BORSA 
Dirlo ad altra ei polria... 

DUCA 
.N'e aventura per inc ccrlo saria... 
Quesla o quclla ]>fr inc parí sonó 
A quanl ' allrc d'intoro mi vedo: 
Del mió core l'impero non cedo 
Meglio ad una che ad altra blctá. 
La costero avvenenza e qual dono 
Di che il fatü ne infiora la vita: 
S'oggi questa mi torna gradita 
Forse un'altra doman la sara. 
La costanza, tirranna del core. 
Detestiarno qual morbo crudele. 
Sol chi vuole si serbi fedele: 
•Non v'ha amor se non v'c liberta. 
De' marili il gcloso furore. 
Degli amanli le smanie derido: 
Anco d'Argo i cent'occhi disfido 
Se mi punge una qualche beltá. 

BORSA 
Decirlo a otra él podría... 

DLQUE 
Ao sería para mí (lcsv<Mitiira alguna: 
Esta o aquélla para mí ¡guales son 
A cuantas otras veo a mi alrededor. 
De mi corazón el imperio no cedo 
Mejor a una que a otra beldad. 
La belleza de las mujeres es un don 
Con que el destino nos engalana la vida: 
Si hoy ésta me resulta agradable 
Quizá otra mañana lo será. 
La constancia tirana del corazón. 
Detesto cual enfermedad cruel. 
Allá quien quiera se mantenga fiel 
Para mí no hay amor sin libertad. 
De los maridos el celoso furor. 
De los amantes el delirio, me río; 
Aun de Argos lo» cien ojos desafío 
Si me arroba una beldad. 

SEGUNDA ESCENA 

DÜCA (alta si/inora di Ceprano 
vendo ad incontrurla con molla 
galantería.) 

Parti te?. . . Crudele! 

mo
ga-

CONTF:SSA 
Seguiré lo sposo 
M'e forza a Ceprano. 

DUCA 
Ma dee luminoso 
In corte tal astro qual solé brillar. 
Per voi qui ciascuno dovra palpitar. 
Per voi gria posscnte la fiamma d'amorc 
Inebria, conquide, distruggc il mío core. 

(Con enfasi baciandole la mano). 

CONTESSA 
Calmatevi... 

DUCA 
No. 

(Le da il hrarrin ed 

RIGOLETTÜ 
In testa che a vete, 
Signor di Ccpriimi? 

esce con lei). 

DUQUE (u la f'spfistí íít' C.t'fjrnnn 
saliendo a su fínritrnlro ntn mttrhn 
galantería). 

;,Partís?... ¡Cruel! 

CONDESA 
Seguir a mi esposo me es fuerza. 

DUQUE 
Pero debe luminoso 
p:n la corte tal astro cual sol brillar. 
Por vos todos aquí deben palpitar. 
Por vos ya poderosa la llama <lcl amor 
Embriaga, conquista, destruye mi co-

[razón. 
(Con énfasis, besándole la mano). 

CONDESA 
Calmaos... 

DUQUE ' 
No. 

(Le ofrece el brazo y sale con ella). 

TERCERA ESCENA 

HIGOLE'ITO 
;,En la frente rpic tenéi». 
Señor de Crpraiid'.' ^ 
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CEPRANO 
(Fn un genio <¡'impazienz(i v scuní' il 
Dura). 

K1(;(JLKTT() (di cortiginni). 
Ei sbul'fa, vedeleV 

CORO 
Che festa! 

RIGOLETTO 
Oh si... 

BORSA 
II Duca qui pur si di verte!... 

RIGOLETTO 
COSÍ non c sempre? Che auove scoperte! 
II giuoco ed il vino, le festc, la danza, 
Baltaglie. conviti, ben tutto gli sta. 
Or dclla Conlessa l'assedio egli avanza, 
E intanto il marito fremcndo ne va. 

(Esce). 

a-'A'HAM) 
(llíico un gesto de impaciencia y sigue 
«/ Duque). 

l íKiOLETTO (a los cortesanos). 
El se cnl'adii, ¿lo veis? 

CORO 
¡Qué (lixertido! 

RIGOLETTO 
Oh, sí. 

I50RSA 
El Duque también se divierte. 

RIGOLETTO 
¿No sucede así siempre? ¡Qué gran descu-

[brimiento! 
El juego y el vino, las fiestas, la danza. 
Batallas, convites, todo le place. 
Ahora de la condesa el asedio comienza 
Y en tanto el marido temblando va. 

(Sale). ¡ 

CUARTA ESCENA 

MARIJLLO 
Gran nuova! Gran nuova! 

CORO 
Che avvcnne? Paríate! 

MARULLO 
Stupir ne dovrete.. . 

CORO 
Nárrate, nárrate. . . 

MARI) LEO 
Ah! ah!... Rií;(]lrl ici... 

cono 
Ebbcn? 

MARIJLLO 
Caso enorme!... 

CORO 
Pcrdul» liu lii gobbu? Non !- pin ili-

Ifiirnie?... 

MARULLO 
¡Gran novedad! ¡Gran novedad! 

CORO 
¿Qné sucede? ¡Hablad! 

MARIJLLO 
Os asombraréis... 

CORO 
Contad, conlad. 

MARIJLLO 
¡Ah! ¡Ah!... Rigolctto. 

CORO 
¿Qué? 

MARIJLLO 
¡Caso extraordinario! 

CORO 
¿Perdido ha la joroba? ¿Yu no es del'orine? 
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MARULLO 
Piü strana é la cosa!... II pazzo possiede... 

CORO 
Infinc? 

MARULLO 
Un'amante. 

MARULLO 
¡Más extraña es la cosa!.,. El bufón 

[posee... 
CORO -

¿Acabaréis? ' . ; . ! . ' 

MARULLO 
Una amante. 

CORO 
Amante! Chi il credeV 

MARULLO 
II gobbo in Cupido or s'e trasformato. 

CORO 
Quel mostró Cupido... Cupido beato.. . 

CORO 
¡Una amante! ¿Quién lo puede creer? 

MARULLO 
El jorobado ahora en Cupido se ha trans-

[formado. 
CORO 

¡Ese monstruo en Cupido... en Cupido 
fiyiz!... 

DUCA (a RigolettoJ 
Ah, quanto Ceprano 

1 La cara sua sposa é un 

! RIGOLETTO 
Rapitela. 

DUCA 
' E ' detto; ma il farlo? 

RIGOLETTO 
Stasera. 

DUCA 
Né pensi tu al Conté? 

RIGOLETTO 
Non c'é la prigione? 

DUCA 
Ah, no. 

RIGOLETTO 
Ebben.. . s'esilia... 

DUCA 
Nemmeno, buffone. 

QUINTA 

importuno niun 
[v'é!... 

angiol per me! 

RIGOLETTO 
Adunque la testa. . . 

(Indicando di farla tagliare^ 

CEPRANO (da sé) 
(Oh Tanima ñera!) 

le 

ESCENA 

DUQUE (a Rigoletto). 
|Ah! ¡Cuan inoportuno me es Ceprano! 
Su querida esposa un ángel es para mí. 

RIGOLETTO 
Raptadla. 

DUQUE 
Pronto está dicho, pero ¿cómo? 

RIGOLETTO 
Esta noche. 

DUQUE 
¿No piensas en el Conde? 

RIGOLETTO 
¿Para qué está la prisión? 

DUQUE 
Ah, no. 

RIGOLETTO 
Entonces en el destierro. ; 

DUQUE 
Tampoco, bufón. 

RIGOLETTO 
Pues bien, la cabeza... 

(Hace gesto de corlarla). 

CEPRANO (para sí) 
(¡Oh. alma negra!) 

i 



DUCA (hatlemlo ron l(i mano una 
spalla al Conlc). 

Che, di, cjuesta lesta?.. . 

RIGOLETTO 
E bcii iiaturalc. 
Che íar dital testaV... A che cosa ella 

[vale? 

CEPRAIXÍJ (infuriulo. hramlendo la 
spada). 

Marrano! 

DUCA fa Ccpruno). 
Fermate.. . 

RIGOLETTO 
Da rider mi la. 

CORO (ira loro) 
In furia i; moiitato 

DUCA (a Rigoletto) 
Buffone, vien qua. ^ 
Ah, sempre tu spingi lo sclierzo all es-

[tremo. 
Quell'ira che sfidi coli)irti potra. 

RIGOLETTO 
Che coglier mi puote. Di loro non temo; 
Del Duca un protetto nessun tocchera. 

CEPRANO 
Vendetta del pazzo!... 

(ai Cortigiani a parte) 

CORO 
Contr'esso un rancore 
Pei tristi suoi modi di noi chi non ha. 

' CEPRANO 
Vendetta. 

DUQUE (dándole unas ¡>almudas al 
Conde en la espalda). 

¿Esta cabeza dicesy , . 

RIGOLETTO 
Naturalmente. 
¿Qué hacer con ella?... ¿Para qué cosa 

[vale? 

CEPRANO (enfurecido, sacando la 
espada) 

¡Cochino! 

DUQUE (a Ceprano) 
¡Deteneos! 

RIGOLETTO 
Reír me hace. 

CORO (entre ellos) 
¡Ha montado en cólera! 

DUQUE (a Rigoletto) 
Bufón, ven acá. 
Tú siempre llevas las burlas al extremo. 
Esa ira que desafías un día herirte podrá. 

RIGOLETTO 
¿Quién se atreverá? No los temo; 
Del Duque un protegido ninguno tocará. 

CEPRANO (a los cortesanos aparte) 
¡Venganza contra el demente! 

CORO 
Contra él rencor 
Por sus despiadadas burlas, ¿quién de 

[nosotros no tiene? 

CEPRANO 
Venganza. 

CORO 
Ma come? 

CEPRANO 
Domani, chi ha 
Sia in armi da 

TUTTI 
Si. 

CEPRANO 
A Tiütte. 

, 

core 
me. 

CORO 
¿Pero cómo? 

CEPRANO 
Mañana, quien tenga corazón. 

Uñase a mí. 

TODOS 
Sí. 

CEPRANO 
l'or hi noche. 
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T L T T l 
Sara. 

(La folla de danzatori invade la escena.) 
Tutto i" gioia, tullo é l'esta. 
Tullo invitaci a goder! 
üh , guárdate, non par questa 
()r la reggia del piaccr? 

TODOS 
Así será. 

(Numerosos danzarines invaden la 
escena). 

Todo es alegría, todo es fiesta, 
Todo invita a gozar. ' ' ' 
;0h! Mirad, ¿no parece esta 
La hora escogida para el placer? 

SEXTA ESCENA 

MONTERONE (daWinterno). 
Ch'io gli parli. 

MONTERONE (desde dentro) 
;Tengo que hablarle! 

DUCA 
No. 

MONTERO.NE (entrando). 
11 voglio. 

TlJTTl 
Monterone! 

MONTERONE (fissando il Dura, con 
nobile orgoglio). 

Sí, Monterone... la voce mia qual luono 
Vi scuoterá dovunque... 

RIGOLETTO (al Duca. rontraffacendo 
la voce di Monterone). 

Cc'io gli parli. 
(Si avanza con ridicola gravita). 

Voi congiuraste contro noi, signore. 
E nai, clementi invero, perdonammo... 
Qual vi piglia or delirio a tut te Tere 
Di voslra figlia a reclamar l'onorc? 

MONTERONE (guardando Rigoletto 
con ira sprezzante). 

Novello insulto!... Ah si, a turbare 
(al Duca) 

Saró vostr'orgie... verró a gridare. 
Fino a che vegga restarsi inulto 
Di mia famiglia l'atroce insulto: 
E se al carnefice pur mi daretc. 
Spettro terribile mi rivedrete. 
Portante in mano il tcschio mió. 
Vctidella chiedere al mondo <• a Dio. 

2 0 

DUQUE 
No. 

MONTERONE (entrando) 
Yo lo quiero. 

TODOS 
¡Monterone! 

MONTERONE (mirando al Duque 
con noble orgullo). 

Sí, Monterone... Mi voz cual trueno 
Os estremecerá dondequiera os halléis... 

RIGOLETTO (al Duque, imitando la 
voz de Monterone). 

¡Tengo que hablarle! 
.̂Se adelanta con ridicula gravedad). 

Vos conjurasteis contra nosotros, señor, 
Y nosotros, clementes, os perdonamos... 
;.Qué locura os ha cogido para que a 

[todas horas 
De vuestra hija vengáis a reclamar el 

1 honor? 

MONTERONE (mirando a Rigoletto 
con ira despreciativa). 

¡Nuevo insulto!... Ah, sí, a turbar. 
(al Duque). 

Vendré vuestras orgías... vendré a gritar 
-Mientras vea quedar impune 
De mi familia el atroz insulto. 
Y si al verdugo me entregáis. 
Espectro terrible volveré 
Llevando en la mano mi cabeza. 
Venganza |iidiotidc) a Dios y al tmnidii. 
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DUCA 
Non piü, arréstatelo. 

RIGOLETTO 
E matto. 

CORO ' ; 
Quai tletti! 

MONTERONE (al Duca e Rigoletto) 
Oh, siate entrambi voi maledetti. 
Slanciare ¡1 cañe a !eon morente 
E vile, o Duca... 

(a Rigoletto) 
E tu, serpente, 
Tu che d'un padre ridi al dolore, 
Sii maledetto. 

RIGOLETTO (da se, colpüo) 
Che sentó; Orrore! 

TUTTI (meno Rigoletto) 
O tu che la festa audace hai turbato. 
Da un genio d'inferno qui íosti guidato; 
E vano ogni detto, di qua t 'allontana. 
Va; trema, o vegliardo, dell'ira sovrana... 
Tu l'hai provocata, piü speme non v'e, 
Un'ora fatale fu questa per te. 

(Monterone parte fra due alabardieri; 
tutti gli altri seguono il duca inaltra 
stanza). 

DUQUE • ' ' • ' , 
Basta ya. ¡Arrestadlo! '•"• 

RIGOLETTO • y ' ' V ' / 
Está loco. • '' • ' 

CORO ^̂ . 
¡Qué terribles palal)ras! 

MONTERONE (al Duque y Rigoletto) 
¡Sed ambos malditos! 
Lanzar el perro contra el león moribundo 
Es vil, oh Duque... 

(a Rigoletto) 
Y tú, serpiente. 
Tú que de un padre te ríes del dolor, 
¡Maldito seas! 

RIGOLETTO (atemorizado). 
¡Que oigo! ¡Oh, horror! 

TODOS (menos Rigoletto) 
Oh, tú que la fiesta audaz has turbado. 
Por un genio del infierno aquí fuiste 

[guiado. 
Es vano cuanto digas, de aquí aléjate, 
Vete, tiembla, oh, anciano, de la ira 

[soberana... 
Que tú mismo has provocado. Mas es-

[peranza no hay, 
Una hora fatal fue ésta para ti. 

(Monterone sale entre dos alabarderos; 
los demás siguen al Duque a otra es
tancia). 

SÉPTIMA ESCENA 
RIGOLETTO 

(Quel vecchio maledivami!) 

SPARAFUCILE 
Signor?... 

RIGOLETTO 
Va; non ho niente. 

SPARAFUCILE 
Né il chiesi... a voi presente 
Un uom di spada sta. 

RIGOLETTO 
Un ladro? 

SPARAFUCILE 
Un nomo che libera 
Per poco da un rivale, 
E voi ne avete.. . 

RIGOLETTO 
(¡Aquel viejo maldiciente!) 

SPARAFUCILE 
¿Señor?... 

RIGOLETTO 
Vete, no tengo nada. 

SPARAFUCILE 
No os pido... Ante vos presente. 
Un hombre de espada está. 

RIGOLETTO 
¿Un ladrón? 

SPARAFUCILE 
Un hombre que libera 
Por poco de un rival. 
Y vos lo tenéis. 



RIGOLKTTO 
Quak-y 

SPARAFUCILE 
La vostra donna e líi. 

RIGOLETTO 
(Che sentó!) E quanto speiidere 
Per un sigiior dovrei? 

SPARAFUCILE 
Prezzo maggior vorrei... 

RIGOLETTO 
Com'usasi pagar? 

SPARAFUCILE 
Una meta s'anticipa, 
II resto si da poi... 

RIGOLETTO 
(Demonio!) E come puoi 
Tanto securo oprar? 

RIGOLETTO -
;.CiiálV 

SPARAFUCILE 
Vuestra amada está ahí. 

RIGOLETTO 
(¡Qué oigo!) ¿Y cuánto 
Por un señor te deberé pagar? 

SPARAFUCILE 
Precio más alto daríais. 

RIGOLETTO 
¿Cómo se acostumijra a pagar? 

SPARAFUCILE 
Una mitad se anticipa. 
El resto se da después. 

RIGOLETTO 
(¡Demonio!) ¿Y cómo puedes 
Tan seguro obrar? 

SPARAFUCILE 
Solio iii cittade uccidere, 
Oppure nel mió tetto. 
L'oumo di sera aspetto; 
Una stoccata e muor. 

RIGOLETTO 
E come in casa? 

SPARAFUCILE 
E facile... 
M'aiuta mia sorella... 
Per le vie danza... é bella... 
Chi voglio attira. . . e allor... 

RIGOLETTO 
Comprendo. 

SPARAFUCILE 
Senza strepito... 
E questo il mió strumento 

(moslra la spada) 
Vi serve? 

RIGOLETTO 
No.. . al momento. 

SPARAFUCILE 
Peggio per voi... 

RIGOLETTO 
Chi sa?... 

SPARAFUCILE 
Sparafucile mi nomino... 

SPARAFUCILE 
Suelo en la calle matar 
Y también bajo mi techo. 
Al hombre por la noche espero, 
Una estocada y muerto. 

RIGOLETTO 
¿Y cómo en tu casa? 

SPARAFUCILE 
Es fácil... 
Me ayuda mi hermana... 
Por las calles danza... es bella... 
A quien quiere atrae.. . y entonces... 

RIGOLETTO 
Comprendo. 

SPARAFUCILE 
Sin ruido... 
Es éste mi instrumento... 

(muestra la espada) 
¿Os sirve? 

RIGOLETTO 
'So... de momento. 

SPARAFUCILE 
Peor para vos. 

RIGOLETTO 
¿Quién sabe? 

SPARAFUCILE 
Sparafucile me llamo, 
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Straiiicrcr.'' 

SPARAFi;(;iLK (¡)fr iinduníme) 
Horgogiuiiic... 

R I G O L F / i r o 
V. (lovc airdccasioiicy... 

KlGíJLKt ' lO 
/, líxtraiijero';' 

SPAKAFUCILK (dl.y,iirslo a irsr) 
Borgoñón. 

RIGOLKTTO 
;.V dónde te enconlraría llegada la 

lorasiÓTi'.'' 

SPAKAFICILE 
(̂ )ui seini)re a sera. 

R l G O L E ' i r o 
Va. 

(Spnrítfucila parte). 

SPARAFÜCILE 
Aquí durante la noche. 

RIGOLETTO 
Vete. 

fSpnrafucile se va). 

OCTAVA ESCENA 

RIGOLETTO (guardando dielro a 
Sparafucilu). 

Parí siamo!... lo la lingua, egli ha il 
[pugnal?; 

L'uomo son io ehe ride, ei (juel che 
[spegne! 

Quel vecchio maledivanii... 
O uoinini! O natura!... 
Vil scellerato mi í'aceste voi!... 
O rabbia!... Esser difforme!... F!)sser 

[buffone... 
INon dover, non polcr allro che ridere! 

II retaggio d'ogni uom m'ó tolto... 
[il planto.. . 

Questo padrone mió, 
Giovin, giocondo, si possente, bello. 
Sonnecchiando mi dice; 
Fa' ch'io rida, bulTonc!... 
Forzarmi deggio c farlo!... (Jh dan-

[iiazione!... 
Odio a voi, cortigiani schernitori! 
Quanta in mordervi ho gioia! 
Se iniqxio son, per cagion vostra e solo 
Ma inaltr'uoni ijui mi cangio!... 
Quel vecchio maledivami!... Tal pensiero 

i'ercbc conturba ognor la mente miar' 
Mi cogliera sventura? Ah no, é í'ollia... 

(Ajirv con ihiavv <• entra iicl cortillK). 

RIGOLETTO (mientras mira alejarse 
a Sparafucile). 

¡Iguales somos!... Yo tengo la lengua, 
[él el puñal; 

Yo soy el hombre que ríe, él el hombre 
[que mata. 

¡Aquel viejo maldiciente! 
¡Oh, hombres! ¡Oh, naturaleza! 
Vil y malvado vosotros rae hicisteis. 
¡Oh, rabia! Ser deforme... Ser bufón. 

^o deber, no poder hacer otra cosa que 
|reir... 

El consuelo de todo hombre me es ne-
Igado... el llanto... 

líse amo mío 
.loven, alegre, poderoso, aj)uesto. 
Soñoliento me dice: 
Hazme reir, bufón... 
l'jsforzarme debo y hacerlo... ¡Oh conde-

I nación! 
(Js odio, cortesanos Ijurlones: 
En morderos está mi felicidad 
Si inicuo soy, culpa vuestra es sólo... 
Aquí en otro hombre me cambio... 
¡A(]uel viejo maldiciente!... Tal pensa-

I miento 
¿Por qué conturba sieni])rc mi mente? 
¿Me espera alguna desventura? ¡Oh! 

| i \o. Es locura... 

(yihre con una llave y entrít en el palio) 
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NOVENA ESCENA 

RIGOLETTO 
Figlia!... 

GILDA 
MÍO padre! 

RIGOLETTO 
A te d'appresso 
Trova sol gioia il core opresso. 

GILDA 
Oh, quanto amore! 

RIGOLETTO 
Mia vita sei! 
Senza te in térra qual bene avrei? 

(Sospira). 

GILDA 
Voi sospirate!... Che v'ange tanto? 
Lo díte a questa povera figlia... 
Se v'ha mistero... per lei sia franto. 
Ch'ella conosca la sua famiglia... 

RIGOLETTO 
Tu non ne hai.. . 

RIGOLETTO 
¡Hija mía! 

GILDA 
¡Padre mío! , ' 

RIGOLETTO 
A tu lado 
Encuentra sólo dicha mi corazón opri-

[raido. 
GILDA 

¡Oh, cuánto amor! 

RIGOLETTO 
¡Mi vida eres! 
¿Sin ti en la tierra qué bien tendría? 

(Suspira). 

GILDA 
¡Suspiráis!... ¿Qué os angustia tanto? 
Decidlo a esta pobre muchacha... 
Si hay un misterio... para ella sea re-

[velado... 
Que ella conozca a su familia... 

RIGOLETTO 
Tú no la tienes... 

GILDA 
Qual nome avete? 

RIGOLETTO 
A te che importa? 

GILDA 
Se non volete 
Di voi parlarmi.. . 

RIGOLETTO (interrompendola) 
Non uscir mai. 

GILDA 
Non vo che al tempio. 

RIGOLETTO 
Oh ben tu fai. 

GILDA 
Se non di voi, almen chi sia 
Fate ch'io sappia la madre mia. 

RIGOLETTO 
Deh, non parlare al misero 
Del suo perdutto bene... 
Ella sentía, quell'angelo, 
Pietá delle míe pene... 
Solo, difforme, povero. 

GILDA 
¿Cuál es vuestro nombre? 

RIGOLETTO 
¿A ti que te importa? 

GILDA 
Si no queréis 
De vos hablarme... 

RIGOLETTO (interrumpiéndola) 
¡No salgas jamás! 

GILDA 
Sólo voy al templo. 

RIGOLETTO 
Eso está bien. 

GILDA 
Si no vos, al menos decidme 
Quién es mi madre. 

RIGOLETTO 
¡Ay! No hables al mísero 
De su bien perdido... 
Ella sentía, aquel ángel. 
Piedad de mis penas... 
Solo, deforme, pobre. 
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l'er eompassioii mi amó. 
Moña... le zollc coprano 
Vievi quel capo amato. 
Sola por tu resti 'al misero... 
O Dio, sii rinpraziato!... 

GILDA (singhiozzamlo) 
Quanlo dolor!... Che spremere 
Si amaro piaiilo puó? 
Padre, non piii, calmalo\i . . . 
Mi lacera tal vista... 
II nome vostro ditemi, 
11 duol che SI v'altrista. . . 

KIGOLETTO 
A che nomarmi? K iiiutile!... , ,,, , 
Padre ti sonó, e basti. . . '• 
Me forse al mondo temono, 
D'alcuno ho forse gli asti... 
Altri mi maledicono... '; 

GILDA 
Patria, parcuti, amici 
Voi dunque non aveteV 

RIGOLETTO 
Patria!... parenti!... dici'i' 
Culto, í'amiglia, patria, 
11 mió universo é in te! 

(Con (¡(fusione). 

GILDA 
Ah se puo lieto rendervi, 
Gioia, é la vita a me! 
Giá da tre lune son qni vénula 
Né la citade ho ancor vcduta; 
Se il concédete, farlo or potrei... 

RIGOLETTO 
Mai!... mai!... IJscita, dimmi, unqua sei? 

GILDA 
No. 

Por compasión me amó. 
Murió... Sea ligera la tierra 
Que cubre su amada cabeza. 
Sola ahora tú quedas al mísero... 
;0h. Dios, seas bendito! 

GILDA (sollozando) 
¡Cuánto dolor!... ¿Qué expresar 
Tan amargo llanto puede? 
Padre, no más, calmaos... 
La escena me lacera el alma.., 
Vuestro nombre decidme. 
El duelo que os contrista... 

RIGOLETTO 
¿Para qué decirte mi nombre':' Es inútil. 
Padre tuyo soy y eso te baste.. . 
Hay quizá en el mundo quienes me temen. 
Otros tal vez me envidian... 
Algunos me maldicen... 

GILDA ; • . " 
Patria, parientes, amigos ' 
¿No tenéis? , • 

RIGOLETTO ; ; 
¡Patria!... ¡Parientes!... ¿Dices? 
¡Culto, familia, patria, 
Mi universo eres tú! 

(Confusión). ... ; . ,, , 

GILDA - , 
¡Ah! Si puedo alegría daros 
Grata la vida es para mí. 
Hace tres meses que aquí he venido 
Y ia ciudad todavía no he visto; 
Si me lo concedéis, hacerlo ahora podría. 

RIGOLETTO 
¡Jamás! ¡.lamas! 

GILDA 
J\o. 

ü ime, ¿has salido 
[alguna vez? 

RIGOLETTO 
Guau 

GILDA 
(Che dissi!) 

RIGOLETTO 
Ben te ne guarda! 
(Potrien seguila, rapirla ancora 
Qui d'un buffone si disonora 
La figlia, e ridesi... Orror!) Ola? 

(Verso la casa). 

RIGOLETTO 
¡Ay de ti si salieras! ' 

GILDA 
(¿Qué dice?) 

RIGOLE' i r í J 
¡Guárdate bien! 
(Podrían seguirla, raptarla. 
Aquí de un bufón se deshonra 
La hija y se ríen... ¡Horror!) 
Rueño, basta ya. 

(Van hacia la casa) 
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GIOVAA.NA 
Signor? . 

KIGÜLIiTTU - . 
Venendo mi vede alcuiioV 
Bada, di' il vero... 

GlUVANiNA - '• •' 
Ah, no, nessuno. 

RIGOLETTO 
Sta ben... la porta che dá al bastione 
E sempre chiusa? 

GIOVANNA 
Ognor si sla. 

RIGOLETTO (a Giovanna I 
Veglia, o donna, questo fiore 
Che a te puro confidai; 
Veglia at tenta, e non .sia mai 
Che s'offuschi il suo candor. 
Tu dei ventri dal í'urorc, 
Ch'altri fiori hanno piegato, 
Lo difendi, e immacolato 
Lo ridona al genitor. 

GILDA 
Quanto affetto!... quiali cure! 
Che témete, padre mió? 
Lassü in cielo presso Dio, 
Veglia un angiol protettor. 
Da noi toglie le sventure 
Di mia madre il griego santo: 
Non fia mai divelto o franto 
Questo a voi diletto fior. 

DECIMA ESCEINA 
.lUA.NA 

;,.Señor? 

RIGOLETTO ' • 
;.A1 venir me vio alguien? 
Dime la verdad. . 

,IL"A^A ' : . ' 
Oh. no, nadie. ' ' ' 

RIGOLETTO 
Está bien... ;,La puerta que da al te-

[rraplén 
Está siempre cerrada? 

JUANA '" • ; :. " ; ; , ' ; ' '%;'/• 
Siempre lo está. ., " . 

RIGOLETTO (a Juana] • ; , / 
Vela, oh mujer, esta flor 
Que a ti pura confié; 
Vela atenta y no ocurra jamás 
Que se manche su candor. 
Tu de los vientos el furor. 
Que otras flores han tronchado. 
Defiéndela para que inmaculada 
Puedas devolvérsela a su padre. 

GILDA 
¡Cuánto afecto!... ¡Qué cuidado! 
¿Qué teméis, padre mío? 
Allá en el cielo, junto a Dios, 
Vela un ángel protector. 
De nosotros aparta las desventuras 
De mi madre el ruego santo. 
¡No sea jamás rota o manchada 
Esta flor por vos tan amada! 

UNDÉCIMA ESCENA 

RIGOLETTO 
Alcuno é fuori... 

(Apre la porta delta corle e, mentre 
esce a guardar sulla strada, il Duca 
guizza furtivo nella corle e si nasconde 
dielro Falbero"' gettando a Giovanna una 
borsa, la fa lacere). 

GILDA 
íelo! 
impre novel sospetto... 

RIGOLETTO (a CAldu, lomando) 
i seguiva alia chiesa mai nessuno? 

RIGOLETTO 
¡Alguien está afuera! 

(Abre la puerta del patio y, mientras 
sale a mirar al antro de la calle, el 
Duque entra furtivamente en el patio 
y se esconde detrás del árbol. Echa una 
bolsa llena de dinero a .Juana para que 
calle). 

GILDA 
¡Cielos! 
Siempre imevas sospechas... 

RIGOLETTO (a Gilda, volviendo) 
¿Os seguía alguno a la iglesia? 
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Ma 
GIOVANNA JUAAA 

i\o. 

DUCA 
(Rigoletto!) 

RIGOLETTO 
Se talor qui picchiano 
Guardatevi d'aprir... 

GIOVANNA 
iVemmeno al Duca? 

RIGOLETTO 
iNon che ad altri a lui... 
Mia figlia. addio. 

DUCA 
fSua figlia!) 

GILDA 
Addio, mió padre. 

(S'abbracciano e Rigoletto parte chiii-
dendosi dielro la porta). 

DUQUE 
(¡Rigoletto!) 

RIGOLETTO 
Si alguna vez aquí llaman, :': 
Guardaos de abrir. 

.JUAINA 
¿Ni siquiera al Duque? 

RIGOLETTO 
Menos que otros a.él. . . 
Adiós, hija mía. 

DUQUE 
(¡Su hija!) 

GILDA 
Adiós, padre. 

(Se abrazan y Rigoletto sale cerrando 
detrás de sí la puerta). 

DUODÉCIMA ESCENA 
GILDA 

Giovanna, ho dei rimorsi. 

^ GIOVANNA 
E perche mai? 

GILDA 
.luana, tengo remordimientos... 

JUANA 
¿Por qué? 

GILDA GILDA 
Tacqui che un giovin iie seguiva al Callé que un joven nos seguía al templo. 

[templo. 
GIOVANNA 

Perché ció dirgli? L' odíate dunque 
Cotesto giovin, voi? 

GILDA 
No, no, che troppo é bello e spira amore... 

GIOVANNA 
E magnánimo sembra e gran sjgnore. 

GILDA 
Signor né principe io lo vorrei; 
Sentó che povero piü l'amerei. 
Sognando o vigile sempre lo chiamo, 
E Palma inestasi gli dice: t 'a . . . 

DUCA (Esce improvviso, fa cenm> a 
Giovanna d^andarsene, e inginocchi-
andosi ai piedi di Gilda termina la 
frase). 

T'amo! 

JUANA 
¿Por qué decir eso? ¿Acaso odiáis 
A ese joven vos? 

GILDA 
No, no, que es demasiado apuesto e 

[inspira amor... 
JUANA 

Y magnánimo parece y gran señor. 

GILDA 
Ni señor ni príncipe yo le quiero; 
Siento que pobre más le amaré; 
En sueño y vigilia siempre le llamo 
Y mi alma en éxtasis le dice: Yo te a... 

DUQUE (Sah repentinamente y hace 
señal a .luana de que se vaya. Se arro
dilla a los pies de Gilda y termina la 
frase). 

¡Te amo! 

27 



T'amo; ripetilo si caro atento: 
Un puro schiudimi ciel di contentol 

GILDA 
Giovanna?... Ahi. misera! Non v'e piü 

[alcuno 
Che qui rispondami!... — Oh Dio!... 

[nessuno? 

DUCA 
Son io coiranima, che ti rispondo... 
Ah- due che s'amano, son tutto un 

[mondo!... 
GILDA 

Chi mal, chi giugere vi fece a me? 

DUCA 
S'angelo o demone, che importa a te? 
lo t 'amo. 

GILDA 
Uscitene. 

DUCA 
Uscire!... Adesso!... 
Ora che accendene un fuoco istesso! 
Ah, inseparabile d'amore íl Dio 
Stringeva, o vergine, tuo fato al mió! 
E il sol deU'anima, la vita é amore, 
Sua vece e il palpito del nostro core... 
E fama e gloria, potenza e trono. 
Terrene, fragili cose qui sonó. 
Una pur avvene sola, divina: 
E amor che I'anime piü ne avvicina! 
Adunque amiamoci, donna celeste; 
D'invidia agli uomini saró per te. 

GILDA 
(Ab, de' miei vergini sogni son queste 
Le voci tenere si care a me!) 

DUCA 
Che m'ami, deh, ripetirai. 

GILDA 
L'udiste. 

DUCA 
Oh, me felice! 

GILDA 
II nome vostro ditemi... 
Saperlo non mi lice? 

CEPRANO (a Borso, dalla vinj 
11 loco é qui... 

Te amo; repítemelo, amada voz. 
•Abre para mí un puro cielo de contento! 

GILDA 
¿.luana?... ¡Ah. miserable!... ¿iNo hay 

[aquí alguno 
Que me responda? ¡Oh, Dios!... ¿Nin-

[guno? 

DUQUE 
Estoy yo que con el alma te respondo... 
¡Dos que se aman son todo un mundo! 

GILDA 
¿Quién, quién os hizo llegar hasta aquí? 

DUQUE 
Si ángel o demonio, ¿qué te importa? 
Yo te amo.. . ¡ 

GILDA 
Salid... 

DUQUE 
¡Salir!... ¡Ahora!... i 
¡Ahora que nos abrasa el mismo ardor! 1 
¡Ah! Inseparable el dios del amor 
Unió, oh, virgen, tu destino al mío. 
El sol del alma, la vida, es el amor, 
Su voz es el palpitar de nuestro corazón. 
Fama, gloria, poder y trono. 
Frágiles cosas terrenas son. 
Una sola hay divina: , 
El amor que las almas aproxima. 
Amémonos, mujer celestial. 
Y todos los hombres me envidiarán. 

GILDA 
(¡Ah! de mis virginales sueños son éstas 

[las tiernas voces i 
Que tan gratas me eran). 

DUQUE 
Que me amas repíteme. 

GILDA 
Lo oíste. 

DUQUE 
¡Feliz de mí! 

GILDA 
Vuestro nombre decidme... 
¿Saberlo no puedo? 

CEPRAXO (a Borsa en la ralle) j 
El loco vive aquí. . . i 
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DUCA (pensando) 
Mi nomino... 

BORSA 
Sta ben... (a Ceprano e parlono) 

DUCA 
Gualtier Maldé... 
Studente sonó... povero... 

GIOVANNA (tornando spaventata) 
Rumor di passi e fuere... 

GILDA 
Forae mió padre. . . 

DUCA 
(Ah, cogliere 
Potessi il traditore 
Che si mi sturba!) 

GII/DA (a Giovanna) 
Adducilo 
Di qua al bastione... ite.. . 

DUCA 
Di' , . m'amerai tu? 

GILDA 

DUCA 
Lintera vita. . . poi... 

GILDA 
Non piü... non piu.. . partite. 

A 2 
Addio... speranza ed anima 
Sol tu sarai per me. 
Addio... vivrá immutabile. 
L'affetto mió per te. 

(II Duca esce scortato da Giovanna. 
Gilda resta fissando la porta ond'é par-
tito) . 

DUQUE (pensando) 
Ni nombre.. . 

BORSA 
Está bien... (a Ceprano y parten) 

DUQUE 
Gualtero Maldé... 
Estudiante soy... pobre... 

JUANA (volviendo espantada) 
Rumor de pasos se oyen fuera... 

GILDA 
Quizá es mi padre. . . 

DUQUE 
('¡Ah! si coger 
Pudiese al traidor 
Que así me disturba!) 

GILDA (a Juana) 
Conducidlo 
De aquí al terraplén... Id. . . 

DUQUE 
Dimc, ¿me amarás? 

GILDA 
¿Y vos? 

DUQUE 
La vida entera... y además... 

GILDA 
No más.. . no más. . . partid. 

A 2 
Adiós... esperanza y alma 
Sólo tú serás para mí. 
Adiós... vivirá inmutable 
Mi amor por ti. 

(El Duque sale escoltado por Juana. 
Gilda se queda mirando la puerta poi 
la que marcha). 

DECIMOTERCERA ESCENA 
GILDA (sola) 

Gualtier Maldé... nome di lui si amato, 

Scolpisciti nel core innamorato! 
Caro nome che il mió cor 
Pesti primo palpitar. 
Le delizie deU'amor 
Mi déi sempre rammentar! 
Col pensiero il mió desir 

GILDA (sola) 
Gualtero Maldé... nombre de él tan 

[amado 
Escúlpete en mi corazón enamorado. 
Querido nombre que mi corazón 
Hiciste el primero palpitar, 
Las delicias del amor 
Siempre me recordarás 
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A te ognora volera, 
E pur l'ultimo sospir, 
Caro nome, tuo sará. 

(Sale al terrazzo con una lanterna]. 

Con el pensamiento mis deseo.s 
A ti constantemente volarán; 
Y también el último suspiro. 
Querido hombre tuyo será. 

(Sale a la terraza con una linterna). 

DECIMOCUARTA ESCENA 

BORSA (indicando Gilda al Coro) 
E la... 

CEPRANO 
Míratela. 

CORO 
Oh, quanto é bella! 

MARULLO 
Par fata od angiol. 

CORO 
L'amante é quella 
Di Rigoletto. 

BORSA (indicando a Gilda al Coro) 
;Es bella! 

CEPRANO 
Miradla. 

CORO 
;0h, cuan bella es! 

MARULLO 
Parece hada o ángel. 

CORO 
La amante es aquella 
De Rigoletto. 

DECIMOQUINTA ESCENA 

RIGOLETTO 
(Riedo!... perché?) 

BORSA 
Silenzio... all'opra... hádate a me. 

RIGOLETTO 
(Ah, da quel vecchio fui maledetto!) 

(Urta in Borsa) 
Chi é la? 

BORSA (ai compagni) 
Tácete... c'é Rigoletto. 

CEPRANO 
Vittoria doppia! L'uccideremo. 

BORSA 
No, che domani piü ridererao. 

MARULLO 
Or tut to aggiusto... 

RIGOLETTO 
Chi parla qua? 

MARULLO 
Ehi, Rigoletto?... Di'? 

RIGOLETTO (con voce terrible) 
Chi va la? 

RIGOLETTO 
(¡Vuelvo!... pero,, ¿por qué?) 

BORSA 
Silencio... a la obra... esperadme a mí. 

RIGOLETTO 
(¡Ah, por aquel viejo fui maldecido!) 

(Se tropieza con Borsa) 
;.Quién está aquí? 

BORSA (a sus compañeros) 
Callad... es Rigoletto. 

CEPRANO 
¡Victoria doble! ¡Le mataremos! 

BORSA 
No, que mañana más reiremos. 

MARULLO 
Todo está arreglado... 

RIGOLETTO 
¿Quién habla ahí? 

MARULLO 
Hola, Rigoletto... ¿Qué dices? 

RIGOLETTO (con voz terrible) 
¿Quién está ahi? 

30 

.:| 

i 

i 

; 

; 

^ 

.| 

] 

•i 

i 



hoitelí M. 
tasDalcrms maspa 



Situado en el Sur de la Isla, dentro del complejo MASPALOMAS ^ 
COSTA CANARIA, en la misma playa de Maspalomas de 17 km. j 
de arenas doradas, con una temperatura ideal y casi constante j 
de 20° donde todo el año es verano. j 

Rodean el Hotel miles de palmeras en estado natural semisalva- \ 
jes, con unas bellísimas y exóticas dunas y como complemento | 
un pequeño oasis que. dan ai paisaje un maravilloso encanto j 
natural. I 

i 
i 

El Hotel tiene una capacidad de 525 camas. Las habitaciones, | 
todas con vistas al mar, aire acondicionado, radio y TV a reque- ¡ 
rimiento. Está equipado con modernas instalaciones para ofre- i 
cer a nuestros clientes un servicio de categoría. > 



Podernos ofrecerles 40.000 metros cuadrados de jardín, piscina, 
cancha de tenis, boite, cafetería, parrilla de lujo, sauna, pelu
quería de señoras y caballeros, boutique, salón de convenciones 
para 150 personas, restaurante, bares y servicio de pisos con
tinuo. "•: ,''• :"•' • r • 

HOTEL MASPALOMAS OASIS 
P. O. Box, 357 
LAS PALMAS DB GRAN CANARIA 
Cables: OA8ISOTEL 
Telex: CASTI - LPE 95052 P-



^ 

OC^C^^J^ S.A. 
p r e s e n t a el n u e v o 

F iMm 
Limo] c o u p é 3.200 

c a r r o z a d o pt j r FARI IMA 



MARULLÜ 
Eli, non mangiarci!... Son... 

RIGOLETTO 
Chi? 

MARULLO 
MaruUo. 

RIGOLETTO 
In tanto buio lo sguado c nullo. 

MARULLO 
Qui ne condusse ridevol cosa... 
Torre a Ceprano vogliam la sposa... 

RIGOLETTO 
(Ohimé! respiro!...) Ma come entrare? 

MARULLO (a Ceprano) 
La vostra chiave? (a RigoletloJ 
Non dubitare 
Non dee mancarci lo estrátagemma... 

(Gil da la chiave avuta da Ceprano) 
Ecco la chiave... 

RIGOLETTO (palpando) 
Sentó il suo stemma. 
^Ah, terror vano fu dunque il mío!) 

(resporando) 
N'é la il palazzo... con voi son io. 

MARULLO 
Siam mascherati.. . 

RIGOLETTO 
Ch'io pur mi mascheril 
A me una larva. 

MARULLO 
Si. pronta é giá. 

(Gli mette una maschera e nello slesso 
tcmpo lo benda con un fazzoletto, e lo 
pone a reggere una scala, che avranno 
appostata al terrazzo). 

Terrai la scala... 

RIGOLETTO 
Fit ta é la tenebra. 

MARULLO (ai compagni) 
La benda cieco e sordo il fa. 

TUTTI 
Zitti, zitti, moviamo a vendetta; 
Nc sia coito or che meno l'aspetta. 
Derisore si audace e costante 

MARULLO 
¡Ah, no me comas!... Soy... 

RIGOLETTO " V 
¿Quién? 

MARULLO 
Marullo. 

RIGOLETTO 
En esta oscuridad la vista es nula. 

MARULLO 
Aquí nos ha traído divertida cosa... 
Raptar de Ceprano queremos la esposa. 

RIGOLETTO 
(¡Ay, respiro!) ¿Pero cómo entrar? 

MARULLO (a Ceprano) 
¿Vuestra llave? (a RigoleUo) 
No temas. 
No nos fallará la estratagema. 

(Le da la llave recibida de Ceprano) 
Aquí está la llave. 

RIGOLETTO (palpándola) 
Noto su sello. 
(¡Ah, terror vano fue, pues, el mío!) 

(respirando) 
Aquí está el palacio... con vosotros me 

[quedaré. 
MARULLO 

Estamos enmascarados... 

RIGOLETTO 
También yo me cubriré. 
¡A mí un antifaz! 

MARULLO 
Sí, aquí hay uno. 

(Le pone un antifaz y al mismo tiem
po le venda los ojos con un pañuelo. 
Después le pide que sostenga una es
calera que han colocado para subir a la 
terraza). 

Sostén la escala... 

RIGOLETTO 
Espesas son las tinieblas... 

MARULLO (a sus compañeros) 
El pañuelo ciego y sordo 1<! hace. 

TODOS 
Callados, callados, vamos a la venganza; 
Sea engañado ahora que menos lo espera. 
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A sua volta schernito sará!... 
Cheti, eheti rubiamgli Tamantc 
E la Corte doman ridcra. 

(Alcuni salgono n¡ terrazo, rompono la 
porta de primo piano, srendono, aprono 
al altri che entraño dalla slrada e ries-
cono trascinando Gilda, la quale avrá 
la bocea chiusa da un fazzolitto. I\el 
traversare la scena ella perde una 
sciarpa). 

GILDA 
Soccorso, padre mió! (da lontano) 

CORO (c. s.) 
Vittoria! 

GILDA (pih lontano) 
Aita! 

RIGOLETTO 
Non han finito ancor!... Qual derisione!... 

(Si tocca gli occhi) 
Sonó bendato!.. . 

(Si strappa impetuosamente la benda e 
la maschera, ed al chiarore d'una lan-
lerna scordata riconosce la sciarpa, vede 
la porta aperta: entra, ne trae Giovanna 
spaventada; la fissa con istupore, si 
strappa i capelli senza poler gridare; 
finalmente, dopo molti sforzi, esclama): 

Ah! la maledizione! 
(Sviene). 

Burlón tan audaz y constante 
K su vez burlados será 
Callados, callados robémosle la amante 
Y la corte mañana reirá. 

(Lnos saltan a la terraza, rompen la 
puerta del primer piso, bajan y fran
quean el paso a los demás que aguardan 
en la calle. Después vuelven a salir lle
vando a Gilda amordazada. Al atrave
sar la escena a ella se le cae un zapato). 

GILDA 
¡Socorro, padre mío! 

(Desde lejos). 

CORO (c. s.) 
¡Victoria! 

GILDA (aún más lejos) 
¡Socorro! 

RIGOLETTO 
¿No han terminado todavía?... ¡Vaya 

[una burla! 
(Se toca los ojos) 

¡Estoy vendado! 
(Se quita impetuosamente el pañuelo y 
la máscara, y a la claridad de una lin
terna abandonada reconoce el zapato y 
ve la puerta abierta. Entra y se encuen
tra con .Juana, aterrorizada. La mira 
con estupor, se mesa los cabellos sin 
poder gritar y, finalmente, después de 
muchos esfuerzos, exclama): 

¡Ah, la maldición! 
(Se desvanece). 
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A C T O S E G U N D O 

Sala del palacio ducal 

El Duque se ha enterado del r ap to de Gilda. Es tá rea lmente con
movido, puesto que amaba a la niña, y dará ' su merecido a los malhecho
res. En este momento aparecen los nobles en el salón de audiencias y 
lo informan de la divert ida b roma realizada para burlarse de Rigoletto. 
El Duque concluye del relato que la r ap t ada es Gilda, que ha sido lle
vada a su palacio, y bajo la sorpresa general de los galantes nobles se 
dirige presuroso al lado de la supuesta amada del bufón. 

E n t r e t a n t o aparece Rigoletto. Esconde su dolor entre bromas, 
soporta la burla de los nobles con una indiferencia fingida. Sabe de sus 
conversaciones que Gilda se cncxventra en el palacio y procura encon
t ra r en todas par tes un rastro o un indicio de su presencia. Cuando sabe 
por el informe de un paje, al que los, cortesanos rechazan, que el Duque 
se encuentra con Gilda, quiere penet rar por la fuerza en sus habitacio
nes, y entonces, retenido por los cortesanos, les confiesa por fin a los 
raptores , sorprendidos, que GUda es su hija. Su desesperación no co-
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jioce l ímites: amenaza, ofende, ruega j)or piedad..., más uo hay lágri
mas ni ruegos cajiaces ele conmo\e r a estos hombres. Por fin aparece 
Gilda en persona. Rigoletto consigue que los nobles abandonen el salón. 
Sola con su padre , Gilda confiesa su falta: cómo el es tudiante se le había 
acercado, cómo le había fascinado con su amor y cómo la hab ían ra])-
tado y llevado aquí . El burlado bufón t r a t a de consolar, l lorando, a su 
hija, cuando el Conde Monterone, llevado jsor los guardias , pasa por la 
sala. El anciano noble ve un re t ra to del Duque colgado en la pared del 
salón, y ahora , al ser l levado a la prisión, nota con amargura que su 
maldición no ha producido efecto en el dueño de Mantua , que seguirá 
viviendo en el futuro t ranqui lo y feliz. «Te equivocas», exclama Rigo
let to , y ante el mismo re t ra to del Duque jura tomar venganza a muer te , 
sin hacer caso a los ruegos de la hija, que sigue amando al Duque y se 
cree amada por éste. 

P R I M E R A ESCENA 

DUCA (dal mezzo, c¡¡rii(ilo) 
Ella mi fu rápita! 
E quando, o ciel':'... i \e ' brevi 
Ist.anti, prima che un presagio interno 
Suirorma corsa ancora mi spingsse! 
Schiuso era l'uscio! La magion deserta! 
E dove ora será queU'angiol caro? 
Colei che poté prima in questo core 
Desiar la fiamma di costanti affeti!" 
Colei si pura, al cui modesto accento 
Quasi tratto a virtü talor mi credo! 
Ella mi fu rápita! 

E chi l 'ardiva?... Ma iie avro vendetta 
Lo chiede ¡I pianto della mia diletta. 
Parmi veder Je lagrime 
Scorrenti da quel ciglio. 
Quando fra il dubbio e l'ansia 
Del súbito periglio. 
Dell'amor nostro memore 
II suo Gualter chiamo. 
i\ed ei potea soccorrerti. 
Cara f'ancuilla amata; 
Ei che vorría colJ'aníina 
Farti quaggiü beata; 
Ei che le sfere agli angelí 
Per te non invidií). 

DUQUE (agitado) 
;ile la han robado! 
¿Y cuándo';' ¡Oh, cielos!... Breves 
Instantes antes de que presagio interno 
Sobre la huella de su.s raptores me lle-

[vase. 
¡Abierta estaba la puerta! ¡La mansión 

[desierta! 
; Dónde estará ahora aquel ángel que-

[rido? 
¿Aquella que por vez primera en este 

[corazón 
Despertó la llama de constante afecto? 
Ella tan pura, a cuyos modestos acentos 
Casi a la virtud llamado a veces me creía. 
¡Me la han robado! 
;.Y quién se ha atrevido a tanto?. . . Me 

[vengaré... 
Lo pide el llanto de mi amada. 
Me parece ver las lágrimas 
Que de sus ojos corríau 
Cuando entre la duda y la angustia 
Del sxíbito peligro 
Recordando nuestro amor 
A su Gualtero llamó. 
El no pudo socorrerte. 
Niña querida; 
El, que con toda el alma 
Dichosa hacerte desearía; 
El, que su mansión a los ángeles 
Por ti níí envidió. 
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un establecimiento de prestigio 
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TUTTI 
Duca, duca'.' 

ÜIJCA 
EbhcnV 

SEGUNDA ESCENA 
TODOS 

Duque, Duque 

DUOUE 

I I T T I 
L'amante 
Ku rápita a Rigoletto. 

DUCA 
Bella! E cl'onde':' 

TUTTI 
Dal suo tetlo. 

DUCA 
Ah! ah! Dite, come fu':' 

(Siedc) 

TUTTI 
Scorrendo uuiti remota via, 
Brev'ora dopo caduto il di. 
Come previsto ben s'era iu prla. 
Rara beltade ci si scopri. 
Era l 'amante di Rigoletto, 
Che vista appena si dileguo. 
Gia di rapirla s'avea il progetto, 
Quando il buff'one ver noi spuntó; 
Che di Ceprano noi la contessa 
Rapir volessimio, stolto, credo; 
La scala, quindi, all'uopo messa, 
Bendato ci stesso l'crma tcne. 
Salimno e rapidi la giovinetta 
Ci vcnnc fatto quinci asportar. 
Quand'ei s'accorse della vendetta 
Restó scornato ad imprecar. 

DUCA 
(Che sentó!... E dessa la mia dilelta! 
Ah, tutto il cielo non mi rapi) 

(Al Coro) 
Ma dove or trovasi la poverelta? 

TUTTI 
Fu da noi stessi addotta or qui. 

DUCA (alzandosi con gioiaj 
(Possente amor mi chiama. 
Volar io deggio a lei: 
II serto mió darei 
Per consolar quel cor. 
Ah! sappia alfin chi Pama, 
Conosca appien chi sonó, 
Apprcnda eh'anco iu trono 
Ha degli schiavi Amor.) 

(Esce frelloloso dal mezzo.) 

TODOS 
La amanU-
Fue raptada a Rigoletto. 

DUQUE 

TODOS 
En su propia casa. 

DUQUE 
Decid cómo fue. 

fSi' sienta). 

'I'ODOS 
Recorrimos unidos remota vía. 
Pocas horas después de caído el día; 
Como previsto lo teníamos 
Rara beldad se nos descubrió. 
Era la amante de Rigoletto, 
Que apenas vista se retiró. 
Ya de raptarla teníamos el proyecto 
Cuando el bufón a encontrarnos acertó 
Que de Ceprano nosotros la esposa 
Raptar queríamos estúpido creyó. 
La escalera ])ara tal objeto puesta 
Vendado él mis.no sostuvo. 
Subimos y rápidos de allí la jovencita 
Nos fue fácil sacar. 
Cuando él la venganza advirtió 
Escarnecido comenzó a imprecar. 

DUQUE 
(¡Qué oigo!... ¡Es mi amada!... 
¡Ah, todo el cielo no me fue quitado!) 

(Al coro). 
^-Dónde se encuentra ahora la pobrecita? 

TODOS 
Fue por nosotros mismos conducida aquí. 

DUQUE (levantándose gozoso). 
(Poderoso amor me llama, 
Volar deseo a su lado. 
Mi corona daría 
Por consolar su corazón. 
¡Ah! Sepa al fin quién la ama, 
Conozca quién soy yo. 
Aprenda que también en los tronos 
Tiene esclavos el Amor.) 

(Snle presuroso por el medio). 
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TUTTI 
Quale pensier or l'agita? 
Come cangici d'umor! 

MARULLO 
Povero Rigoletto! 

CORO 
Ei vien... Silenzio. 

TUTTI 
Buon gioriio, Rigoletto... 

RIGOLETTO 
(Han tut t i fatto il colpo!) 

CEPRANO 
Ch'ai di nuovo, buffon? 

RIGOLETTO 
Che deH'usato 
Piü noioso voi siete. 

TODOS 
¿Qué pensamiento ahora le agita? 
¡Cómo cambió de humor! 

TERCERA ESCENA 

IMARULLO 
¡Pobre Rigoletto! 

CORO 
Ahí viene... Silencio. 

TODOS 
Buenos días, Rigoletto... 

RIGOLETTO 
(¡Todos participaron en el golpe!) 

CEPRANO 
¿Qué hay de nuevo, bufónV 

RIGOLETTO 
Que de lo usual 
Más aburrido vos estáis. 

TUTTI 
Ah! ah! ah! ah! 

RIGOLETTO (spiando 
vunque). 

Dove l'avran nascosta?...) 

TUTTI 
Guárdate cora'é inquieto!) 

RIGOLETTO (a Marulh 
Son felice... 
Che nuUa a voi nuocesse 
L'aria di questa notte. . . 

MARULLO 
Questa notte!. . . 

RIGOLETTO 
Si... Ah, fu il bel colpo!... 

MARULLO 
S'ho dormito sempre! 

inq 

^) 

uielo do-

RIGOLETTO 
Ah, voi dormiste!... Avró dunque sog-

[nato! 
(S^allontana e vedendo un fazzoletlo 
so pra una lavóla ne osserva inquieto 
1) cifra). 

TUTTI 
(Ve' come tut to osserva!) 
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TODOS 
¡Ah! ¡ah! ¡ah! ¡ah! 

RIGOLETTO (mirando inquieto a su 
alrededor). 

(¿Dónde la habrán escondido?...) 

TODOS 
(Mirad cuan inquieto está!) 

RIGOLETTO (a Marullo) 
Me hace feliz... 
Que en nada a vos dañase... 
El aire de esta noche... 

MARULLO 
¿Esta noche? 

RIGOLETTO 
Sí... Ah, fue un magnífico golpe... 

MARULLO w 
¡Si yo no he salido de casa! 

RIGOLETTO 
¡Ah. vos dormíais!,,, ¡Entonces lo habré 

[soñado! 
(Se aleja y al ver un pañuelo sobre una 
mesa mira las iniciales). 

TODOS 
(Vez como todo lo ol)serva). 
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RIGOLETTO (getumdoloj 
(INon é il suo). 
Dorme il Duca tuttorV 

TUTTI 
Si, dorme ancora. 

RIGÜLETTG (tirando el pañuelo) 
(¡]No es el suyo!) 
¿Duerme el Duque todavía? 

TODOS 
Sí, duerme todavía. 

CUARTA ESCENA 

PAGGIO 
Al suo sposo parlar vuol la duchesa, 

CEPRANO 
Dorme. 

PAGGIO 
Qui or or con voi non era? 

BORSA 
E a caccia. 

PAGGIO 
Senza paggi!... senz'armi!... 

TUTTI 
E non capisci 
Che vedere per ora non puo alcuno? 

RIGOLETTO (che a parte é slato 
attentissimo al dialogo, balzando impro-
vvisamente tra loro prorompe) 

Ah, all'é qui dunque!... Ell'é col Duca!... 

TUTTI 
Chi? 

RIGOLETTO 
La giovin che stanotte 
Al mió tetto rapiste. 

TUTTI 
Tu deliri! 

RIGOLETTO 
Ma la .sapró riprcnder... Ella c qui.. . 

TUTTI 
Se l 'amante perdesti, la ricerca 
Altrove. 

RIGOLETTO 
lo vo' mia figlia!... 

TUTTI 
La sua figlia! 

RIGOLETTO 
Si, la mia figlia... d'una tal vittoria 
Che. Adesso non ridete?... 

PA.1E 
A su esposo hablar quiere la Duquesa. 

CEPRAINO 
Duerme. 

PAJE 
¿Aquí con vos no estaba? 

BORSA 
Ha ido a cazar. 

P A J E 
¡Sin pajes!... ¡Sin armas!... 

TODOS 
¿Y no comprendes 
Que ver ahora no puede a nadie? 

RIGOLETTO (que aparte ha estado 
atentísimo al diálogo, dice agitadatnente 
para sí) 

¡Ah! Entonces está aquí.. . ¡Ella con el 
[Duque! 

TODOS 
¿Quién? 

RIGOLETTO 
La joven que esta noche 
De mi casa raptasteis. 

TODOS 
¡Tu deliras! 

RIGOLETTO 
La sabré encontrar... ¡Ella está aquí! 

TODOS 
Si la amante perdistes, búscala 
En otra parte. 

RIGOLETTO 
¡Yo quiero mi hija! 

TODOS 
¡Su hija! 

RIGOLETTO 
Sí, mi hija... De una tal victoria 
¿Qué... no reís ahora?... 
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Ella c la... la vogl'io... la renderete. 
(Corre verso la porta di mezzo, ma i 
Cortigiani gli attruversano il passaggioj. 

Cortigiani, vil razza dannata. 
Per qual prezzo vendeste il mió bene? 
A voi nulla per Toro sconviene. 
Ma mia figlia é impagabil tesor. 
La réndete... o, se pur disarmata. 
Questa man per voi fora cruenta; 
Nulla in térra piü l'uomo paventa, 
Se dei figli difende Tonor. 
Quella porta, assassini, m'aprite. 

(Si getta ancor sulla porta che gli é 
nuovamente contesa dai Gentiluomini: 
lotta alquanto, poi ritorna sposato sul 
davanti della scena). 

Ah! Voi tu t t i a me contro venite! 
(Piange). 

Ebben, piango... Marullo... signore, 
Tu ch'hai Taima gentil como il core, 
Dimmi or tu dove l'hanno nascosta? 
E ' la.. . E ' vero... tu taci!... perché?... 
Miei signori... perdono, pietate.. . 
Al vegliardo la figlia ridate. . . 
Ridonarla a voi nulla ora costa. 
Tutto il mondo é tal figlia per me. 

QUINTA 

GILDA 
MÍO padre! 

RIGOLETTO 
Dio! Mia Gilda! 
Signori, in essa é tuta 
La mia í'amiglia. Non temer piü nulla 
Angelo mió... fu scherzo, non é vero? 

(Al Cortigiani) 
lo, che pur piansi, or rido... E tu a che 

[piangi?... 

GILDA 
11 ratto, Tonta, o padre. 

RIGOLETTO 
Ciel! Che dici? 

GILDA 
Arrossir voglio inanzi a voi soltanto... 
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Ella está aquí... la quiero... y me la 
[devolveréis. 

(Corre hacia la puerta del centro; pero 
los cortesanos le cierran el paso). 

Cortesanos, vil raza maldita. 
¿Por qué precio vendisteis mi bien? 
Vosotros por el oro lo hacéis todo, 
Pero mi hija es impagable tesoro. 
Devolvédmela... o aun desarmada 
Esta mano para vosotros será cruenta. 
Nada en la tierra al hombre espanta 
Cuando de los hijos defiende el honor. 
Esa puerta, asesinos, abridme. 

(Se lanza hacia la puerta, pero nueva
mente los cortesanos le cierran el paso; 
lucha unos momentos y tiene que desistir 
agotado. Vuelve al centro de la escena). 

¡Ah! Todos contra mí estáis. ^ 
(Llora). 1 

Sí, lloro... Marullo... señor, • 
Tú que el alma tienes tan noble como el ] 

[corazón, i 
Dime, ¿dónde la han ocultado? < 
Está aquí... es verdad... ¡Callas!... í 

[¿Porqué?. . . ° 
Mis señores... perdón, piedad... '_ 
Al viejo la hija devolved... ~t 
Dármela nada os cuesta 4 
Y todo el mundo es esa hija para mí. 1 

ESCENA \ 

GILDA i 
¡Padre mío! i 

RIGOLETTO ' 
¡Dios! ¡Mi Gilda! 
Señores, en ella está toda 
Mi familia... No temas ya nada. 
Ángel mío... ¿Fue una broma verdad?. 

(A los cortesanos) 
Yo, que antes lloré, ahora río... ¿Y tú 

[por qué lloras? 

GILDA 
El rapto, la vergüenza, oh padre. 

RIGOLETTO 
¡Cielos! ¿Qué dices? 

GILDA 
Avergonzarme quiero sólo delante de 

[vos... 
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RIGOLETTO 
Ite di qua voi tut t i . . . 
Se il duca vostro d'appressarsi osasse. 
Che non entri, gli díte, e ch'ío ci sonó. 

(Si abbandona sul seggiolonej. 

TUTTI (fia loro) 
(Co' fanciuUl e coi dementi 
Spesso giova 11 simular; 
Pardam pur, ma quel ch'ei tentl 
Non lasciamo d'osservar). 

(Escaño dal mezzo e chiudono la porta). 

RIGOLETTO 
Salid de aquí todos vosotros... 
Si vuestro Duque acercarse osase. 
Que no entre le decís, que yo estoy aquí. 

(Se desploma sobre el sofá). 

TODOS (entre sí) 
(Con los niños y con los dementes 
Conviene a veces transigir; 
Partamos, pues, pero aquello que él haga 
No dejemos de observar). 

(Salen por el medio y cierran la puerta). 

SEXTA ESCENA 

RIGOLETTO 
Parla. . . siam soli. 

GILDA 
(Ciel! dammi coraggio!) 
Tut te le feste al templo 
Mentre pregava Iddio, 
Bello e fatale un giovane 
S'offerse al guardo mió... 
Se i labbri nostri tacquero 
Dagli occhi il cor parló. 
Furtivo fra le tenebrc 
Sol ieri a me giugeva... 
Sonó studente, povero, 
Commosso, mi diceva, 
E con ardente palpito 
Amor mi protestó. 
Part í . . . il raio core aprivasi 
A spcme piíi gradita, 
Quando improvvisi apparvero 
Color che ni'han rápita, 
E'a forza qui m'addussero 
NeU'ansia piü crudel. 

RIGOLETTO 
Non dir... non piü, mió angelo. 
(T'intendo, avverso ciel! 
Solo per me l'infamia 
A te chiedeva, o Dio... 
Ch'ella potesse ascenderé 
Quanto caduto er'io... 
Ah, presso del patibolo 
Bisogna ben Faltare!, 
Ma tut to ora scompare, 
L'altar si rovesció!) 
Piangi, fanciuUa, e scorrere 
Fa il ])ianto sul mió cor. 

RIGOLETTO 
Habla. . . estamos solos. 

GILDA 
(¡Cielo, dame valor!) 
Todas las fiestas en el templo, 
Mientras rezaba a Dios, 
Apuesto y para mí fatal 
Un joven a mis miradas se ofrecía... 
Si nuestros labios callaron. 
Por los ojos el corazón habló. 
Furtivo catre tinieblas 
Ayer hasta mí llegó... 
Soy estudiante, pobre, 
Conmovido me dijo, 
Y con ardientes palabras 
Amor me protestó. 
Partió. . . Mi corazón abríase 
A ensoñadoras esperanzas 
Cuando repentinamente aparecieron 
Aquellos que me han raptado 
Y a la fuerza aquí me condujeron 
En la angustia más cruel. 

RIGOLETTO 
No digas más, ángel mío. 
(Te entiendo, ¡Adverso cielo! 
Sólo para mí la infamia 
Te pedía, oh. Dios... 
Que ella pudiera subir 
Cuanto caído estaba yo.. . 
¡Junto al patíbulo 
Bien corresponde el altar! 
Pero todo ahora desaparece, 
¡El altar se derrumbó!) 
Llora, hija mía, y haz que tu llanto 
Caiga sobre mi corazón. 
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GILDA 
Padre, in voi parla un angelo 
Per me consolator. 

GILDA 
Padre, en vos habla un ángel 
Para mí consolador. 

RIGOLETTO RIGOLETTO 
Compiuto pur quanto a i'are mi resta Cumplido que haya cuanto hacer me 
Lasciare potremo quest'aura funesta. [queda. 

Dejar podremos esta atmósfera funesta. 

GILDA 
Si. 

GILDA 
Sí. 

RIGOLETTO RIGOLETTO 
(E tut to un sol giorno cangiare poté!) (¡Todo un solo día cambiar puede!) 

SÉPTIMA ESCENA 

USCIERE (alie Guardia) 
Schiudete... iré al carcere Monterone de'. 

MONTERONE 
Poiché fosti invano da me mal 

(fermandosi verso il ritratto) 
Né un fulmine o un ferro colpiva 

Felice pur anco, o duca, vivrai. 
(Esce fra le Guardie dal mezzo). 

RIGOLETTO 
No, vecchio, t ' inganni... un ' 

edetto. 

il tuo 
[petto. 

t'indice 
[avrai. 

OCTAVA 

RIGOLETTO (com impelo, vblto al 
ritratto). 

Si vendetta, tremenda vendetta 
Di quest'anima é solo desio... 
Di punirti giá l'ora s'affretta. 
Che fatale per te suonerá. 
Come fulmin scagliato da Dio 
11 buffone colpirti saprá. 

GILDA 
0 mió padre, qual gioia feroce 
Balenarvi negli occhi vegg'io! 
Perdónate.. . a noi puré una voce 
Di perdono dal cielo verrá. 
(Mi tr diva, pur l 'amo; gran Dio 
Per l'i Trato ti chiedo pietá!) 

(Es: no dal mezzo). 

1 
U J I E R (a los alarbaderos) | 

Abrid... ir a la cárcel Monterone debe. = 

MONTERONE i 
Porque fuiste en vano por mí maldecido. g 

(deteniéndose y mirando al retrato). § 
-\i rayo ni hierro herido ha tu pecho, 8 
Feliz, pues, oh, duque, vivirás. 1 

(Sale entre los alabarderos por el medio). | 

i 
RIGOLETTO | 

No. viejo.- te engañas... un vengador g 
[tendrás. | 

ESCENA 1 

RIGOLETTO (con pasión, mirando el 
retrato). 

Sí, venganza, tremenda venganza 
De este alma es sólo el deseo... 
De castigarte ya la hora se acerca 
Que fatal para ti sonará. 
Como rayo lanzado por Dios 
El bufón castigarte sabrá. 

GILDA 
¡Oh, padre, qué alegría feroz 
Brillaros en los ojos veo! 
Perdonad... Para nosotros del cielo 
Una voz vendrá trayéndonos la paz. 
(.Me mentía, sin embargo, le amo. 
Para el ingrato te pido piedad). 

[Gran Dios. 
(Salen por el medio). 
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A C T O T E R C E R O 

l^n lugar desolado a orillas del Mincio 

E n la calle, a orillas del río, se encuentra la cabana de Sparafucile. 
Rigoletto ha ganado al bravo para su plan de venganza. Pero antes 
de la muer te del Duque , el bufón quiere convencer a su hija de la mala 
intención del seductor, en cuyo amor sigue creyendo Gilda. Le hace 
ver cómo el Duque ent ra en la madriguera de Sparafucile y cómo se 
pone a galantear a Magdalena, la he rmana de Sparafucile, una baila
rina empleada por éste como cebo para atraer vis i tantes . Ahora Rigole
t t o cree a Gilda curada de su amor. Le ordena dirigirse a Verona ves
t ida de hombre . Mañana él la seguirá. Luego entrega a Sparafucile la 
suma convenida por el asesinato. E l mismo vendrá a medianoche para 
recibir el cadáver y tirarlo al río. El plan parece desenvolverse sin di
ficultad, puesto que una to rmen ta obliga al Duque a pasar la noche en 
la guarida de Sparafucile y le será fácil a éste cumplir lo pac tado . Pero 
Magdalena se ha enamorado del «hermoso joven» y ruega al hermano 
que tenga piedad de él. Este consiente, pero no quiere perder el dinero 
recibido; y ambos hermanos convienen, entonces, en que el primer 
huésped que visite la hostería de Sparafucile antes de medianoche debe 
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reemplazar al Duque como víctima. Gilda, que sólo ha fingido obedecer 
a la orden del padre, regresando en seguida vestida de hombre, ha es
cuchado esta conversación de Magdalena y Sparafucile. Desesperada 
al ver perdido el amor del Duque, decide morir bajo el puñal de Spara
fucile en lugar del amante infiel. Cuando Rigoletto aparece a media
noche, el bravo le entrega el saco con el cadáver de Gilda. El bufón 
triunfa: Ahora, por una sola vez, él es el señor, se ha vengado... Mas, 
¿qué oye? ¿No es esta la voz del Duque? ¿Entonces, qué mistificación es 
ésta? Preso de temeroso presentimiento, abre el saco y reconoce a su 
propia hija asesinada... ¡Ah! ¡La maldición de Monterone al fin le al

canzo! 

PRIMERA 

RIGOLETTO 
E l'ami? 

GILDA 
Sempre. 

RIGOLETTO 
Puré 
Templo a guarirne t'ho laciato. 

GILDA 
lo Tamo. 

ESCENA 

RIGOLETTO 
¿Y ie amas? 

GILDA 
Siempre. 

RIGOLETTO 
Sin embargo 
Tiempo de olvid 

GILDA 
Yo le amo. 

RIGOLETTO 
Povero cor di donna! Ah, il vile infame!... 
Ma avrai vendetta, o Gilda... 

GILDA 
Pietá, mío padre.. . 

RIGOLETTO 
E se tu certa fossi 
Ch'ei ti tradisse, l'ameresti ancora? 

GILDA 
Nol so, ma pur m'adora. 

RIGOLETTO 
Egli? ... 

GILDA 
Si. 

RIGOLETTO 
Ebbene, 
Osserva dunque. 

(La conduce presso una delln fessure 
del muro, ed ella vi guarda). 

RIGOLETTO 
¡Pobre corazón de mujer! ¡Ah, el vil 

[infame!... 
Pero serás vengada, oh, Gilda... 

GILDA 
Piedad, padre mío. 

RIGOLETTO 
¿Y si tú cierta estuvieses 
De que él te traiciona, le amarías to-

[davía? 
GILDA 

No lo sé pero me adora. 

RIGOLETTO 
;.E1? 

GILDA 
Sí. 

RIGOLETTO 
Pues 
Observa entonces. 

(La lleva a una de las grietas de la 
pared para que por ella mire el interior). 
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GILDA 
Un uomo vedo. 

RIGOLETTO 
Per poco attendi. 

GILDA (trasalendo) 
Ah, padre mió! 

DUCA 
Due cose 
E tostó.. . 

(a Sparafucile) 

SPARAFUCILE 
Quali? 

DUCA 
Una stanza e del vino. 

RIGOLETTO 

GILDA 
Un hombre veo. 

RIGOLETTO 
Espera un poco. 

oJiGUNDA ESCENA 

(Son questi i suoi costumi!) 

SPARAFUCILE 
(Oh, il bel zerbino!) 

(Entra nella stanza vicina) 

DUCA 
La donna é mobile 
Qual piuma al vento. 
Muta d'accento 
E di pensier. 
Sempre un amabile 
Leggiadro viso, 
In piante o in riso. 
é menzogner. 
E ' sempre misero 
Chi a lei s'affida. 
Chi le confida. 
Mal cauto il cor! 
Pur mai non sentesis 
Felice appieno 
Chi su quel seno 
Non liba amor! 

SPARAFUCILE 
(Rientra con una bottiglia di vino 
e due biccieri che depone sulla tavola; 
quindi batte col pomo della sua lunga 
spada due colpi al soffitlo. A quel seg-
nale una ridente giovane, in coslume 
di zíngara, scende n ! salti la scak 
Duca corre per abhracciarla, ma 
gli sfugge. Frattanto 
sulla via, dice a parte 

^^-. 

i. ¡1 
ella 

Sparafucile, uscito 
í a Rigoletto:) 

GILDA (estremeciéndose) 
¡Ah, padre mío! 

DUQUE 
Dos cosas necesito 
Rápidamente. . . 

(a Sparafucile) 

SPARAFUCILE 
¿Cuáles? 

DUQUE 
Habitación y vino. 

RIGOLETTO 
(Estas son sus costumbres.) 

SPARAFUCILE 
(¡Oh, el apuesto petimetre!) 

(En la estancia de al lado) 

DUQUE 
La mujer es voluble 
Cual pluma al viento. 
Muda de acento 
Y de pensamiento. 
Siempre un amable 
Rostro gracioso, 
En llanto o en risa. 
Es mentiroso. 
Es siempre infeliz ! 
Quien a ella se confía. 
Quien le entrega 
Incauto el corazón; 
Pero jamás se sentirá 
Feliz plenamente 
Quien apoyado en su seno 
No viva el amor. 

SPARAFUCILE 
(Vuelve con una botella de vino y dos 
vasos que pone sobre la mesa, después 
da con el puño de su espada dos golpes 
en el techo. A esta señal una sonriente 
joven, vestida de zíngara, baja saltando 
la escalera. El Duque corre a abrazarla. 
pero ella se escapa. Entretanto, Spara
fucile sale a la calle y pregunta a Rigo
letto:) 

4 3 



I:, lá il vostr'iioiiio... vi%er clee o moriré':' He ahí vuestro enemigo. 

RIGOLETTO 
Piü liirdi loruero l'opra a eompire. 

(Sparafucile si allontana dietr 
(•(isa verso il fiume). 

¿Vivir debe 
[o morir? 

HIGOLKTTU 
Más tarde volverá la obra a Icnniíiar. 

(Sparafucile se aleja por detrí'is de la 
casa hacia el rio). 

TERCERA ESCENA 
DUCA 

Un di, se ben rammeutomi, 
O bella, t ' incontrai.. . 
Mi piacque di te chiedere 
E inlesi che qui stai. 
Or sappi che d'allora 
Sol te quest'alma adora. 

MADDALENA 
Ah! ah!... e vent'altre apresso 
Le scorda forse adesso? 
Ha un'aria il signoriiio 
Da vero libertino... 

DUQUE 
Un día que jamás olvidaré. 
Oh. bella, le encontré... 
Te pregunt.é dónde podría verte 
Y entendí que aquí me esperarías. 
Sabe ahora que desde entonces 
Este alma te adora. 

MAGDALE-NA 
¡Ah! ¡Ah!... ¿Y veinte otras 
Las olvidáis quizá ahora? 
Tiene un aire el señorito 
De verdadero libertino... 

DUCA 
Si... un mostró son.. 

(per abbracciarla) 

MADDALENA 
Lasciatemi, 
Stordito. 

DUQUE 
Sí... un monstruo soy... 

(quiere abrazarla). 

MAGDALEiNA 
Dejadme. 
Loco. 

DUCA 
Ih, che fracasso! 

MADDALENA 
Stia saggio. 

DUCA 
E tu sii docile. 
Non farmi tanto chiasso. 
Ogni saggezza chiudesi 
Nel gaudio e nell'amore. 

(Le prede la mano). 
La bella mano candida! 

MADDALEiS'A 
Scherzate, voi signore. 

DUCA 
No, no. 

MADDALENA 
Son brutta . 

DUCA 
Abbracciami. 

DUQUE 
¡Cuánto escrúpulo! 

MAGDALENA 
Prueba de sabiduría. 

DUQUE 
Sé dócil 
Y no me huyas. 
Toda sabiduría se encierra 
En el gozo y en el amor. 

(Le coge una mano). 
¡Qué bella mano cándidk! 

MAGDALENA 
¡Os burláis, señor! 

DUQUE 
No, no. 

MAGDALENA 
Soy fea. 

DUQUE 
Abrázame. 
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MADDALENA 
Ebro!... 

MAGDALENA 
¡Estáis ebrio! 

DUCA 
D'amore ardente. 

MADDALENA 
Signor, rindifferente. 
Vi piacc canzonar? 

DUCA 
Mo, no, ti vo' sposar... 

MADDALENA 
Ne voglio la parola... 

DUCA (irónico) 
Amabile figliuola! 

RIGOLETTO (a Gilda che avrá tullo 
osservato ed inteso) 

E non ti basta ancor?... 

GILDA 
Iniquo traditor! 

DUCA 
Bella figlia deiramore, 
Schiavo son del vezzi tuoi; 
Con un detto sol tu puoi 
Le mié pene consolar. 
Vieni e senti del mió core 
II frequente palpitar. 

MADDALENA 
Ah! ah! Rido ben di core, 
Che tai baie costan poco; 
Quanto valga il vostro gioco, 
Mel credete, so apprenzzar. 
Sonó avvezza, bel signorc, 
Ad un simile scherzar. 

GILDA 
Ah, COSÍ parlar d'amore 
A me pur l'infame ho udito! 
Infelice cor tradito. 
Per angoscia non scoppiar. 
Perché, o crédulo mió core, 
Un tal uom dovevi amar? 

RIGOLETTO (a Gilda) 
Taci, il pianger non vale; 
Ch'ei mentivo or sei secura... 
Taci, e mia sará la cura 
La vendetta d'affrcttar. 
Pronta fia, sará látale; 
lo saprollo fulminar. 
M'odi, ritorna a casa... 
Oro prendí, un destríero. 

DUQUE 
De ardiente amor. 

MAGDALENA 
Señor, ¿de las doncellas 
Os agrada burlaros? 

DUQUE 
No, no, me casaré contigo... 

MAGDALENA 
Quiero vuestra palabra. 

DUQUE (irónico) 
¡Lista muchacha! 

RIGOLETTO (a Gilda que lo habrá 
visto todo) 

¿No te basta todavía? 

GILDA 
¡Inicuo traidor! 

DUQUE 
Bella hija del amor. 
Esclavo soy de tus gracias; 
Con una sola palabra tú puedes 
Mis penas consolar. 
Ven y oye de mi corazón 
El intenso palpitar. 

MAGDALENA 
¡Ah! ¡Ah! Me río de corazón 
Porque tales chanzas cuestan poco. 
Cuanto vale vuestro juego. 
Creedme, sé apreciar. 
Estoy acostumbrada, apuesto señor, 
A semejante bromear. 

GILDA 
¡Así hablarme de amor 
Al infame he oído! 
Infeliz corazón traicionado. 
Aun con tanta angustia no se rompe. 
¿Por qué, oh, crédulo, mi corazón 
A semejante hombre amó? 

RIGOLETTO (a Gilda) 
Calla, el llanto de nada sirve; 
Que te mentía ahora estás segura... 
Calla, y mío será el cuidado 
De la venganza apresurar. 
Pronta será, será fatal, 
Yo lo sabré fulminar. 
Escucha, vuelve a casa... 
Coge dinero y un caballo 
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Una veste viril che t'ap|)restai. 
E per Verona parli . . . 
Sarovvi io pur domaiii... 

GILDA 
Or venite.. . 

RIGOLETTO 
Impossibil. 

GILDA 
Tremo. 

RIGOLETTO 
Va'. (Gilda parte) 

(Durante questa scena e la seguente 
il Duca e Muddalena slanno fra loro 
parlando^ ridendo^ bevendo. Fartita 
Gilda, Rigoletto va dietro la casa, e ri-
torna parlando con Sparafucile e con-
tandogli delle monde). 

\ poiili" lili vesllclo (le lionibre (|ue le 
(dejé pre|)arado 

"1 para \ erona parle. . . 
Yo me reuniré contigo ir.añaiía... 

GILDA 
\ enid ahora... 

RIGOLETTO 
Imposible. 

GILDA 
Tiemblo. 

RIGOLETTO 
\ ete. (Gilda parle). 

(Durante esta escena y la siguiente el 
Duque y Magdalena están hablando, 
riendo y bebiendo. Una vez se va Gilda, 
Rigoletto se encamina hacia la parte 
posterior de la casa y vuelve con Spa
rafucile V contando dinero). 

CUARTA ESCENA 

., RIGOLETTO 
Venti scudi hai tu detto'.'... pjccone dieci, 
E dopo l'opra il resto. 

•Ei qui rimane? 

Si. 
SPARAFUCILE 

RIGOLETTO 
¿Veinte escudos has dicho?... Ahí tienes 

[diez 
Y después de la obra el resto. 
;,E1 aquí se quedará':" 

SPARAFUCILE 
Sí. 

RIGOLETTO 
Alia mezzanotte 
Ritornero. 

SPARAFUCILE 
Non cale; 
A gettarlo nel fiume basto io solo. 

RIGOLETTO 
No, no; il vo' í'ar io stesso... 

SPARAFUCILE 
Sia... il suo nomeV 

RIGOLETTO 
Vuoi saper anco il mió? 
Egli é Delitto, Punizion son io. 

(Parte: il cielo si oscura e luana). 

RIGOLETTO 
A la medianoche 
Volveré. 

SPARAFUCILE 
No es menester; 
Para arrojarlo al río me basto yo. 

RIGOLETTO 
iSo, no; eso quiero hacerlo yo.. . 

SPARAFUCILE 
Sea... ¿Cómo se llama? 

RIGOLETTO 
¿Saber quieres también el mío? 
El es el delito, yo el castigo. 

( }'ítrU'. FA cielo se pone oscuro y truena). 
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QUINTA ESCENA 

SPAKAFUCILK ;. 
La tempesta c vicina!... : .i . "' 
ñiü scura fia la iiotte. " • 

DLCA 
MadflalenaV 

(Per prenderla) 

.M.ADDALENA (sfuggendof^li) 
Aspettate.. . mió fratcllo. 
Viene... 

DUCA 
Che importa? (s'ode il tuono) 

MADDALENA 
Ttiona! 

SPARAFUCILE (entrando) 
E pioverá tra poco. 

DUCA 
Tanto meglio. 
lo qui mi t rat terro. . . tu dormirai 
In scuderia... all 'míerno... ove vorrai.. . 

SPARAFUCILE 
Grazie. 

MADUALEINA 
CAh no!... par t i te j . 

(Piano al Duca) 

DUCA (a Maddalena) 
(Con tal tempo?j 

SPARAFUCILE (piano a Maddalena) 
(Son venti scudi d'oro). 

(Al Duca) 
Ben felice 
D'offrirvi la niia stanza. Se a voi piace 
Tostó a vederla andiano. 

(Prende un turne e s'uvvia per la scala) 

DUCA 
Ebben, sonó con te. . . jiresto, vediamo. 

(Dice una parola alVorecchio di Mad
dalena e segué Sparafucile). 

MADDALEiNA 
(Povero giovín!... grazioso tanto! 
Dio!... ([ual notte e mai ((uesta!) 

SI 'AKAFUCILE >: '•. 
La tempestad se acerca... ' • 
Más escura será la noche. 

DUQUE , - :: . ; ? : -
^Magdalena! 

(Va a abrazarla) ' ;í 

MAGDALENA (huyéndole) ; • • ' ;? ' , : 
Es]ierad... Mi hermano ^ ^ • 
Se acerca... 

DUQUE 
;,Qné importa? (Se oye tronar) 

M.AGDALENA ,' ' ' . . 
¡Truena! 

SPARAFUCILE (entrando) 
Lloverá dentro de poco. 

DUQUE 
Tanto mejor. 
Yo aquí me quedaré.. . Tú dormirás 
En la caballeriza... en el infierno... donde 

[quieras... 
SPARAFUCILE 

Gracias. 

MAGDALENA (bajo al Duque) 
(¡Ah, no. . . marchaos!) 

DUQUE (a Magdalena) 
¿Con este tiempo? 

SPARAFUCILE (bajo a Magdalena) 
(Son veinte escudos de oro), 

(Al Duque) 
Feliz me hace 
Deber ofreceros mi cama. Si a vo.s os 

[place 
Rápidamente a verla vamos. 

(Coge una luz y .se dirige a la escalera) 

DUQUE 
Bien, ahora... estoy contigo. Vamos. 

(Dice unas palabras al oído de Magda
lena y sigue a Sparafucile) 

MAGDALENA 
(¡Pobre muchacho... I'an apuesto! 
¡Dios! ¡.jamás hubo noche como esta! 
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1)1 (̂ A ffiiiinlo ni f^ninaio. redeniloni' 
il balcone senza imposte) 

Si (lorme all'aria aperta':' l)eiic. Ijciic... 
Buona nottc. 

D t y U K 
íhri rl desván al ver el balcón sin hojas) 

;.Ifay que dormir el aire libreV Bien. 
|l)i('n... 

Buenas iioches... 

SPARAFUCILK 
Siguor. vi piiardi Iddio.. . 

D I C A 
Breve sonno donniam! stanco son io. 

(Depone il rappcllo. la spada. c si 
stende sal íelto, dove in breve s'addor-
menla. Maddalena frallnndo siede pres-
so la lavóla. Sparafurile heve dalla bot-
liglia lesriala dal Dura. Rimangono 
ambidue lacilurni per qualche istanle. 
e preocupati da gravi pensiei). 

MADDALENA 
E' amabile invero colal gionitiotlü. 

SPARAFUCILE 
Oh si... vento scudi iie díi di prodotto. 

MADDALE.NA 
Sol venti!... son pochi!... valeva di pin. 

SPARAFUCILE 
Laspada, s'ei dorme. va', portami giii. 

MADDALENA 
(Sale al gránalo e contemplando il dor-
mente). 

Peccato!... E pur bello! 
(Hipara alia meglia il balcone e scende). 

SPARAFUCILE 
Señor, os guarde Dios... 

D i g i E 
Breve sueño dormiré. E.stoy muy eaii-

|sado. 
(Se quita el sombrero y la espada y se 
echa en la cama, donde en breve queda 
dormido. Magdalena se sienta jrnlo a 
la mesa y Sparafucile bebe de la botella 
dejada por el Duque. I'ermanecen los 
dos taciturnos, embargados por graves 
pensamientos). 

MAGDALE.NA 
Es en verdad amable el lal muchacho. 

SPARAFUCILE 
;0h, sí!... Veinte escudos nos da de pro-

[ducto. 

MAGDALENA 
;.Sólo veinte?... ¡Son pocos! Vale más. 

SPARAFUCILE 
La espada, si él duerme, vete, tráeme 

[aquí. 

MAGDALENA 
(Sube al desván y contempla al dur
miente) 

iLástima!... ¡Es tan ajmesto! 
(Tupa mejor el balcón y baja). 

SEXTA ESCENA 

GILDA 
Ah, i)iü non ragiono!... 
Amor mi trascina!... Mío padre. j>er-

[doi io. . . 

(Tuona) 
Qual notte d'orrorc! Gran Dio che 

laccadra;' 

GILDA ^ 
¡Ah! .No razono... 
.Amor me arrastra.. . Padre mío, perdón... 

(Truena) 
¡(^ué noche de horror! Gran Dios, qué 

I sucederá? 

MADDALENA 
(Sara discesa ad avrtí pósalo la spada 
del Duca sulla túvola). 

Fratello? 

MA(;i)ALENA 
(hslá de nuevo en la planta baja y ha 
posado la espada del Duque sobre la 
mesa) 

l i e r í n a r i í » . . . 
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GILUA 
Chi ])ar)aV 

fOsserva per IÍI fí'.ssiirn) 

Sl'AKAFliCJLK (frn.j.nn,U, in un ,•,;•-
denzotw) 

Al diovolo U'U va. 

MADUALKAA 
Somiglia un Apollo (|ii('l gio\iii('... yo 

ITaino... 
l'U iiraina.. . riposi... ni' pií'i ruccidiaino... 

GILUA 
Oh ciclo!... (iisa)tl(iii(l(i) 

SPAllAFLCILE (ntniundoln un sacro) 
Rattoppa (|uel sacco! 

GILUA 
;,(,)iiicii lialilay 

(Mira ]>(>r iinii fíriela), •• . 1 

^' l '^HAKl Cil.K (bimriuuln en luui 

\oU' ;-.\ (lialiU). 

MAGDALKNA 
SciDCJa un Apolo esc jo\cii . Yo le amo 
\\\ rué aiua... deseausu... no le niata-

(remos... 

GILIJA 
¡Oh, cielos! 

( Siniu> CSCII clui ndo) 

S P A R A F I J C I L I C (echando un saco a su 
hermana) 

:Hcnucuda ese saco! 

M A U U A L E N A 

Perché? 

S P A R A F U C I L E 
Entr'esso il tuo Apollo, sgozzalo de rae 
Gettar dovro al fiíune... 

.\1AGOALK\A 
;,l'ara qué'.'' 

SPARAFliClLE 
Dentro de él, tu Apolo degollado por n:\í. 
Echar deheré al río.. . 

GILUA 
L'inl'erno qu¡ vedo! 

IVIADDALEiNA 
Eppure il danaro salvali scomnietto 
Serhandolo in vita. 

GiLUA 
¡l')l infierno es esto! 

MAGUALE^A 
Proyecto salvarte el dinero 
Y a él dejarle con vida. 

SPARAEUCILE 
Uifficile il credo. 

SPARAFUCILE 
Dil'ícil lo veo. 

MADUALE.^A 
M'ascolta... anzi l'acil ti svclo un |)ro-

Igetto. 
Ue' scudi giii dieei gohbo ue avesti: 
Venirc cogli allri piü lardi il vedrai... 
TJccidilo, e vcnti allor ue avrai: 
COSÍ tullo il prezzo goder si potril. 

SPARAFUCILE 
Uccider qucl goblio!... Che diavol di-

[ccsli! 
Un ladro son l'orse? Son íorsc un han-

IditoV 
Qual altro cliente da me tu tradito!... 
Mi paga <iiu;st'uon)o... l'edclc ni'avra. 

MAGÜALEJNA 
lOscúchame... Sencillo te revelare un pro-

lyecto. 
Diez escudos ya has recibido del jorobado, 
Venir con los otros ruás larde le verás 
M.átale y veinte entonces tendrás. 
Así de todo el precio gozarás. 

SPARAFUCILE 
¡Malar al jorobado!... ¡Qué diablos dices! 
;,lJn ladrón soy i|UÍziSy /.Soy tal vez un 

Ibandido'.' 
¿Qué otro cliente lúe por mí traicionado? 
Me paga ese hombre... fiel uie tendrá. 

GILDA 
f̂ hc sentó!... luio padre!. 

(;iLI)A 
¡Qué oigo!... ¡l-̂ s mi pailrel 
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MADDALE.NA , .; 
Ah, grazia per esso! 

SPARAFUCILE 
K' (riii)|)(i rhe'ci iriuoia... 

VIAUDALE.\A 
Fuggire ¡I fo adesso. 

(Vil per siiliri') 

GILÜA 
Oh, buona figliuola! 

SPARAFUCILE (triittemmdolnj 
Gli scudi perdiaino. 

MAGDALENA 
¡Gracia para él! 

" SPAKAFUCILE 
Tiene íjiic morir. 

MAGDALENA 
Huir le mandaré ii 

fin II subir) 

GILDA 
¡Ah, buena mucduu 

SPARAFUCILE 
mana) 

' ' ' • ; • : • •' . . . . • • 

• •i-i' • •• 

• • • • • • • ' . • 

• - • • • J . l . . 

iliora. " 

•luí! 

(de-teniendo n su her-

Los escudos ])erderemos. 

MADDALE^A 
E' ver!... 

MAGDALEiSA 
;Es verdad! 

SPARAFUCILE 
Lascia í'are... 

SPARAFUCILE 
Déjame hacer. 

MADDALEiNA 
Salvarlo dobbiamo. 

SPARAFUCILE 
Se pria ch'abbia ¡1 mezzo la notte toccato 
Alcuno qui giunga, per esso morra. 

MADDALENA 
E' buia la notte, il ciel troppo irato, 
Nessuno a qucsl'ora de ([ui passera. 

GILDA 
Oh, qual teulazione!... Morir jier l'in-

Igrato? 
Moriré!... E mío padre!... 0 cielo, pietá! 

(Ballono le iindici e mezzo) 

SPARAFUCILE 
Ancor c'é mezz'ora. 

MADDALENA (piíinnendo) 
Attendi í'ratello... 

GILDA 
Che! Piange tal donna!... i\c a lui daro 

[aita!... 
Ah, s'egli al mió amore divenne ruhello 
lo vo' per la sua gettar la mia vita.. . 

(Ficchia alia porta). 

MADDALENA 
Si i)icehiaV 

SPARAFUCILE 
Vu ¡1 vento... 

ÍGilda tornií ii hussare) 
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MAGDALENA 
Debemos salvarlo. 

SPARAFUCILE 
Si sucede que antes de la media noche 
Alguien aquí llega, por él morirá. 

MAGDALENA 
Es oscura la noche, el cielo está airado 
Ninguno a esta hora ()or afiuí pasará. 

GILDA 
;Oh, qué tentación!... Morir por el in-

1 grato 
¡.Morir!... ;Y mi padre?,., ¡Oh, cielo, 

[piedad! 
(Diin las once y media) 

SPARAFUCILE 
Todavía falta media hora. 

.MAGDALENA (llorando) 
Escucha, hermano... 

GILDA 
¡Llora esa mala mujer!... ¡Y no le sal

ivará! 
¡.Ah! Si él m'i amor desdeñó. 
Yo quiero, por la suya, dar mi vida... 

(Lliimii fi lii jiíii'rlii) 

MAGDALENA 
;.Haii llamadoV 

SPARAFUCILE 
l'nc el viento. 

f(/iídii iitrlre II lliiniar) 



Componemos paro vd. . . . 
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MADDALEiNA 
Si picchia, li dico. 

SPARAFUCILE 
E' strano!... 

MAGDALENA 
Llaman te digo. 

SPARAFUCILE 
¡Es extraño! 

MADDALENA 
Chi eV 

GILDA 
Pietá d'un mendico; 
Asil per la notte a lui concédete. 

MADDALEiNA 
Fia lunga tal notte! 

SPARAFUCILE 
Alquanto atiéndete. 

(Va a cercare nel credenzone) 

GILDA 
Ah, presso alia mortc si giovine sonó! 
Oh cielo pegli empi ti chieso perdono. 
Perdona tu, o padre a questa infelice! 
Sia l'uomo felice ch'or vado a salvar. 

MADDALENA 
Su, spicciati, presto, la ' l'opra compita 
Anelo una vita con altra salvar. 

SPARAFUCILE 
Ebbene.. . son pronto; quell'uscio dis-

[chiudi; 
Piü ch'altro gli scudi, mi preme salvar. 

(Va a postarsi con un pugnale dietro 
alia porta: Maddalena apre e poi corre 
a chiudere la grabde árcala di fronte, 
mentre entra Gilda, dietro a cui Spa-
rafucile chinde la porta, e tutto resta 
sepolto nel silenzio c nel biiio). 

MAGDALE^A 
;.Quién esV 

GILDA 
Piedad de un mendigo. 
Asilo durante esta noche a él conceded. 

MAGDALENA 
¡Será larga en verdad la noche para él! 

SPARAFUCILE 
Un momento esperad. 
(Va a buscar en la alacena) 

GILDA 
¡Ah! en busca de la muerte tan joven 

[voy. 
Oh, cielo, para los malvados te pido 

[perdón. 
Perdona tú, oh, padre, a esta infeliz; 
Sea dichoso el hombre que ahora voy a 

[salvar. 

MAGDALENA 
¡Rápido! ¡Despacha el asunto pronto! 
Deseo una vida con otra salvar. 

SPARAFUCILE 
Bien, estoy dispuesto. Abre la puerta. 
Más que nada los escudos deseo salvar. 

(Se pone con un puñal detrás de la 
puerta. Magdalena abre y después corre 
a cerrar la gran arcada que hay enfren
te. Mientras tanto entra Gilda, detrás 
de quien Sparafucile cierra la puerta. 
Después todo queda oscuro y silencioso). 

SÉPTIMA ESCENA 

RIGOLETTO 
Della vendetta alfin giunge l'instante! 
Da trenta di l'aspetto 
Di vivo sangue a lagrime piangendo. 
Soltó la larva del buffon... quesl'uscio... 

(esaminandü la casa) 

RIGOLETTO 
¡De la venganza al fin llegó el instante! 
Desde hace treinta días la esperaba 
Lágrimas y sangre llorando 
Bajo mi cuerpo de bufón... Esta puerta. 

(examina la casa) 
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E' chiuso!... Ah, iiuii e lempo ancorl., 
IS'attendí 

Qual notte di mistero! 
Una tempesta in cielo!... 
In térra un omicidio! 
Oh, come invero grande qui mi .sentó!. 

(Suona mezzanoUe) 
Mezzanotte... 

K^lá cerraila... .Mi. no es tiempo loda-
l\'ía... I\si)eraré. 

Qué noche de misterio: 
Una tempestad en el cielo. 
En la tierra un homicidio 
;Üh. qué grande aquí me siento! 

[Suena Ui mcdianorbp) 
;-\Icdianoche! 

OCTAVA ESCENA 

SPARAFUCILE 
Chi é la? 

RIGOLETTO (per entrare) 
Son io. 

SPARAFUCILE 
Sostate. 

(Rientra e torna trascinando un sarco) 
E' qui spento il vostr 'uomo... 

RIGOLETTO 
Oh, gioia!... Un lume! 

SPARAFUCILE 
Un lume?... No, il dañare. 

(Rigoletto gli da una borsa) 

SPARAFUCILE 
Lesti all'onda il gettiam... 

•RIGOLETTO 
No, basto io solo. 

SPARAFUCILE 
¿Quién está ahí? 

RIGOLETTO (dispuesto a entrar) 
Soy yo. 

SPARAFUCILE 
Un momento. 

(Entra y vuelve llevando un saco) 
Aquí muerto está vuestro hombre. 

RIGOLETTO 
¡Oh, dicha!... ¡Una luz! 

SPARAFUCILE 
¿Una luz?... No, el dinero. 

(Rigoletto le Ha una bolsa) 

SPARAFUCILE 
Rápidos al agua echémosle... 

RIGOLETTO 
Basto yo solo. 

SPARAFUCILE 
Come vi piace... Qui men 
Piü avanti é piü profondo il 
Che alcun non vi sorprenda. 

(Rientra in casa) 

RIGOLETTO 
Egli c la!... Morto!... Oh. 

Ma che importa?.. . Fj ben 
[Ecco 

Ora mi guarda, o mondo. 

atto é il sito. 
gorgo Presto. 
Buona notte. 

NOVENA 

, si!... \ orrei 
(vcderlol... 

deseo!... 
i suoi sproni. 

SPARAFUCILE 
Como gustéis... adecuado es este sitio. 
Más adelante es más profundo el río. 

1 Pronto, 
Que no os sorprenda nadie. Buenas 

(noches. 
(Entra en rasa). 

ESCENA 

RIGOLETTO 
El está aipn'... ¡iVluerto! ;0h, sí!.,. Qui-

|sicra verlo... 
¿Pero qué irnporla?... 1̂1 es... He aijuí 

|sus espuelas 
Mírame ahora, oíi. rrniiido... 
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Quos l ' a un l)iifí'()i]<; cd un p o t e n t e v 
| ( | u e s lo ! . . . 

Ei s la so t to i miei ¡¡iecli!... E ' ilesso! E ' 
[desso! . . . 

E ' ¡íiun alfin la t u a v e n d e t t a , o duolo! 
Sia l ' onda a lui sejjolcro. 
Un sacco ¡1 suo l enzuo lo . . . 

(Fa per Irascinnre il sacro verso la 
spondn guando e sorpresa dalla lonlana 
vece del Dura, rite nel fondo altraversa 
la scena) 

Qual voce! . . . I l lusíon n o t t u r n a e qucs t a ! 
(trasalendo) 

j \ o ! . . . No! Egl i e des so . . . e desso! . . . 
f (verso la casa) 
Malediz ione! Ola! . . . D i m o n b a n d i t o ? . . . 

(taglia il sacco) 
Chi é m a i , chi e qui ín sua veccV 

(lampeggia) 
l o I r e m o . . . E ' u m a n o oorpo! . . . 

E s t e es un bufón y un pode roso es e s t o . . . 
El es tá a mis p i e s . . . ¡Y es él! ¡Es é l ! . . . 
H a l legado al fin t u v e n g a n z a , oh , do lo r . . . 
Sean las a g u a s p a r a él sepu lc ro . 
U n saco su s u d a r i o . . . 

(Va a arrastrar el saco hacia el río 
cuando oye lejana la voz del Duque que 
por el fondo atraviesa la escena). 

¡Esa voz! . . . ¡ I lusión n o c t u r n a es és ta! 
(estremeciéndose ) 

¡ÍNo!... ¡No! . . . es él m i s m o , él m i s m o . . . 
(mirando hacia la casa) 

¡Maldición! . . . ¡Bas ta! ¡El b a n d i d o m e ha 
[ engañado! 

(corla el saco) 
¿Pero q u i é n es tá en l uga r de él? 

(relanpaguea) 
¡Yo t i emblo ! ¡Es un cuerpo h u m a n o ! . . . 

Di'CI.MA l'SCh'A \ 

Hi(;<)j,E'i ro Ki(,oij :rT() 
\li;i ( iglia. . . Dio l . . . lilla li^'jial,., ;Mi hi ja! . . . ¡Dios! . . . ;Mi hija! 
Ah. n o . . . ('• iiiipii-^iliih'... |i('r \ ci-niia r iii \ l i . mi . . . es i i i ipo-i l i lc . . . para \ cnií ia 

| \ i a ! |c>l,i i'ii ca iu ino . 
í iitiiintn'fhianili>si} f arroílillñndosij 

[• íi \ isTiin,. . !•', ( lessal , . . l ' iir Nis'u'm... ¡\(i . c-; ella nii '-ina!.. . 
O inia ( í i lda : fanciii l la. a iiic r ispiinil i! . . . Olí . mi ( i i l i la ; ¡liijal r c spó i idc inc . . . 
l.'a--sasiiiio mi s \ c l a . . . O l a ? . . . ^l'ssmln•.'' ;(^)ii¡r'ii r> lii a se s ino? . . . ¡Aipií! . . . Nadie 

/ l'iribia dis¡)i'r<iliilll('i¡lr alia piirUi) | rcHpilude. 
Nfssiiri!.. . Mia í í i^ l ia? . . . ( / i lda . . . (llujua ííi'si'sfienidafiiriitr a la. puerta) 

¡Niiilic!.. . ¡Hija in ia i . . . (wli la . . . 

( ; i i , i ) A 
(Jii mi r l i i ama? 

(.11,DA 
; ()uiéi i me l lama 

Hicoi.h/i'To Ki(;oi.i:i 'i 'o 
Klla par la ! . . . Si m m i \ c ! . . . !•', \ i\ a!... Olí. ¡Habla ! . . . ¡Sr i i im ' \ c ! . . . ¡Iv-lii \ l \ a ! . . . 

I Dio! | O h . Dios! 
Ah. mió IH'II solo i n l c r r a . . . ¡Ah, mi líiiini liicii cu la t ier ra! 
\Jj g u a r d a . . . mi coiKisri. . . H a b í a m e . . . indica que me conoces . . . 

GILDA 
Ah. . . pad re iiiiol 

( ; i l , l ) A 
Ah. . . p a d r e mío! 

Ki( ;oLK!ro R i ( ; o i d : i r o 
(,)nal mis ter i i ! . . . che l 'u?... Sei tu I c r i l a ? . . . ;.',)nc iiii^lerio r> é s t e ? . . . ;.(^)ué ha siiec-

[elido?.. . ; lvs lás he r ida? 
GILDA ( , I IJ ) \ 

1 /aceiar <]ne mi piagí i . . . (indicando ai \\\ acero aipií me hir i i i . . . I indicando el 
core) corazón) 
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K I G O L E ' I T O 
Clii l 'h;i colpitu: ' 

G I I . D A 
\ ' h o i i i ^a f ina lo . . . (•(jljx'xoir í i i i . , . 
L a inai t rop i to . . . ora niintlo \>rr lui. 

i U G ( ) ] j ; r ' i ( » 
(Dio trciuciidc]!. . . ella slcs>a lu i-ólta 
Uallo s l ral ill iiiia f¡;iiisla \ ( ' iKlcllal . . .) 
Aiigial c a r o . . . Vli g u a r d a , i i r a s c o l t a . . . 
í*arla.. . pa r l an i i . íifrJia flí lctla. 

Ali. c i r io laccial a riic. . . a lili p e r d ó n a l e . . . 
BoiK'dite alia íljília, o inio p a d r e . . . 
I . assñ . . . iii eielo. \ ieiua alia m a d r e . . . 
lu í ' ternn jter \ -oi . . . ¡ ire^liero. 

lUGOJ .KT ' / 'O 

Mía c o l o m b a . . . l a s c i a rmi n o n d é i . . . 
Se t ' i n v o l i . . . qui sol r i m a r r e i . . . 
Non m o r i r é . . . o ch ' io t eco m o r r o ! 

G I L D A 
N o n p i ü . . . a l u i . . . p e r d o . . . n a t e . . . 
Mío p a d r e . . . a d . . . io! 

fmuorej 

R I G O L E T T G 
Gilda! Mía Gi lda! . . . E m o r í a ! . . . 
A h , la ma led iz ione ! 

(strappandosi i capelli-, cade sul cada-
vere della figlia) 

U I G O E E i r O 
;.(^uiéM lo lii/.o'.' 

Í , 1 I , I ) \ 
U" lie eii<íariaií(t... euljialile lie ^ ido. . . 
1-e a m é den ias ia i lo . . . \ ahora muero 

[por é l . . . 

H l ( , ( t l . K r i ' ( ) 
(,IJ¡o« Ireiiieiidii!. . . l-',lla lia -ido \ í e l i m a 
Del r a \ o de mi ,jii>la \c i i j ia i iza!) . . . 
Aiiífel (pierido. í i i í ranie. eseií(;liaine.. . 
I la j j la . . . Iiálilaitie. Iiija a m a d a . 

( , I I .D \ 
; \ l i . dejailiiie ipie l a l l e ! . . . \ m i . . . a él 

Ipe r i l imad . . . 
l ieudeciil a \ i ie-. lra hi ja , oh p a d r e . . . 
Allí en el cielo, cerca de mi m a d r e . . . 
iCieriiameiitc por M Í - migaré. 

i i i ( ; o i , i ; i r ( ) 
^ • ' niurr.i- l i l i I , - , i i c . ( l i . ' d a d 

.\Ii p a l o m a . . . d e j a r m e no d e b e s . . . 
Si t e m a r c h a s . . . a q u í solo q u e d a r é . 
rSo te m u e r a s . . . o m o r i r é con t igo . 

G I L D A 
A é l . . . p e r d o . . . n a d i e . . . 
P a d r e m í o . . . A d . . . d i ó s . . . 

R I G O L E T T G 
;Gilda! ¡Gilda! jGilda mía ! . . . ¡Ha m u e r t o ! 
¡Ah, la ma ld ic ión ! 

(mesándose los cabellos me sobre el ca
dáver de su hija). 

F I N 

5 4 



armonía be ̂ abor v Color, 
íKeátímonío ©el puen #uáto. 

€tv\}t}ñ tropical 
\ / " 



BMW 520 
el nuevo 

pa el placer de poseer 

W A L T H E R SATJKRMANIN 
Representante General para Canarias 


